Sri Hari-bhakti-kalpa-latika

First Stabaka

Text 1

sarvatmanam asesa-loka-pitaram sarvesvaram sasvatam
yarii no vetti jagan-nivasam amrtam yan-mayayandham jagat
yar jiatva krtino visanti paramanandavabodhar ca yam

tamm bhakta-priya-bandhavam saranadam vande mura-dvesinam

sarva—all; atmanam—of living entities; asesa—of all; loka—worlds; pitaram—the
father; sarva—of everything; isvaram—the controller; sasvatam—eternal; yam —
whom; na—not; vetti —knows; jagat—of the worlds; nivasam—the residence;
amrtam—nectar; yat—of whom; mayaya—>by the illusory potency; andhar—
blinded; jagat—world; yam—whom; jiatva—understanding; krtinah—the pious;
visanti—enter; parama—supreme; ananda—bliss; avabodham—understanding;
ca—and; yam—whom; tam—Him; bhakta—of the dveotees; priya—the dear;
bandhavam—i{riend; saranadam—the giver of shelter; vande—I offer my respectful
obeisances; mura-dvesinam—to Lord Krsna, the enemy of Mura.

Blinded by His illusory potency, maya, the entire world cannot understand
that Lord Krsna is the all-pervading Supersoul, the father and controller of all
the worlds, the eternal resting-place of the entire universe, and as sweet as
nectar. When the learned devotees understand Him, they become conscious of
supreme spiritual bliss. He is the dear friend of the devotees and the giver of
shelter. I offer my respectful obeisances to Him, Lord Krsna, the enemy of the
Mura demon.

Text 2

vraja-strinam prema-pravana-hrdayo va kim athava

krpa-yukto bhaktesv asura-nidhana-cchadma-nipunah



api svatmaramo ya iha vijohirsur vrajam agat

tam anandam vande nava-jalada-jalodara-nibham

vraja—of Vrajabhumi; strinam—of the women; prema—of pure love; pravana—
inclined; hrdayah—heart; va—or; kim—whether?; athava—or; krpa—of mercy;
yuktah—enowed; bhaktesu—for the devotees; asura—of the demons; nidhana—
annihilation; chadma—tricks; nipunah—expert; api—although; sva-atma-aramah—
independently full of bliss; yah—who; iha—in this world; vijihirsuh—desiring to
perform; pastimes; vrajam—to Vrajabhtumi; agat—went; tam—to Him; anandam—
full of bliss; vande—I offer my respectful obeisances; nava—fresh; jalada—rain-
clouds; jala—of a network; udara—inside; nibham—ijust like.

Perhaps it is because, although He is independently full of supreme
transcendental bliss, He is nevertheless also full of love for the Vraja-gopis, or
perhaps it is in order to show mercy to the devotees, on the pretext of killing
the demons, that Lord Krsna, desiring to perform pastimes, has descended to
the land of Vrajabhtmi in this world. I offer my respectful obeisances to that
Lord Krsna, the all-blissful Supreme Personality of Godhead, whose complexion
is like the color of a multitude of dark rain-clouds.

Text 3

asatyam api samsaram
yad-bhaktih satyatam nayet
gopinar hrdayanandam

tam anandam upasmahe

asatyam—temporary and illusory; api—although; samsaram—material world,
yat—of whombhaktih—the devotional service; satyatam—to the state of being the
real spiritual world; nayet—may leadgopinam—of the gopis; hrdaya—of the
hearts; anandam—the bliss; tam—Him; anandam—full of bliss; upasmahe—we
worship.

Lord Krsna's devotional service transforms this illusory material world into
the real spiritual world. Let us worship that blissfull Lord Krsna, who delights
the hearts of the gopis.

Text 4

punyambhodhi-bhava tamo-vighatini sat-sanga-milottama



sraddha-pallavini virakti-kalika prema-prasunojjvala
sandrananda-rasavaham ca paramam jianam phalam bibhrati

seyam $ri-hari-bhakti-kalpa-latika bhuyat satam pritaye

punya—of pious deeds; ambhodhi—from the ocean; bhava—born; tamah—
ignorance; vighatini—destroying; sat—of saintly devotees; sanga—the association;
milla—roots; uttama—excellent; sraddha—of faith; pallavini—with sprouts;
virakti—of renunciation; kalika—buds; prema—of pure love of God; prasina—
flowers; ujjvala—splendid; sandra—intense; ananda—of bliss; rasa—nectar;
avaham——producing; ca—and; paramam—supreme; jianam—transcendental
knowledge; phalam—ifruits; bibhrati—holding; sa—that; iyam—this; sri—hari—of
Lord Hari; bhakti—of the devotional service; kalpa-latikdi—the desire creeper;
bhuyat—may be; satam—of the devotees; pritaye—for the delight.

The celebrated desire-creeper of Lord Hari's pure devotionalservice grows
from the ocean of pious deeds, and it destroys all ignorance. It's excellent roots
are the association of devotees,and it's new sprouts are faith in Lord Hari. It's
budding flowersare renunciation of the world, and it's splendid fully blossomed
flowers are pure love of God. Supreme transcendental knowledge is that
creeper's fruit, which is full of the nectarean sweetness ofintense spiritual bliss.
May that celebrated creeper delight the saintly devotees.

Text 5

kvaham manda-matir jade 'nadhigata-sruty-adi-sastragamo
vidya-tattva-viveka-nirmala-dhiyam bhaktih kva visvesituh
svam cittam tad api pramarsthum atha tam vijiatu-kamo 'py aham

kurve sahasam idrsam yad iha tat ksantum mahanto 'rhatha

kva—what?; aham—am I, manda—slow; matih—intelligence; jadah—dumb and
foolish; anadhigata—who has not understood; sruti—with the four Vedas; adi—
beginning; sastra-agamah—scriptures; vidya—of transcendental knowledge;
tattva—the truth; viveka—discernment; nirmala—pure; dhiyam—of those whose
minds; bhaktih—Lord Hari's pure devotional service; kva—what?; visva—of the
universe; isSituh—of the Lord; svam—own; cittam—heart and mind; tat—that;
api—although; pramarsthum—to cleanse; atha—therefore; tam—that; vijiatu-
kamah—eager to understand; api—and; aham—I; kurve—am performing;
sahasam—this reckless act; idrsam—Ilike this; yat—because; iha—here; tat—that;
ksantum—to forgive; mahantah—the great souls; arhatha—may be able.

What is the comparison between me, a slow-witted fool who has never



properly studied the Vedic scriptures, and the devotion which the pure-hearted
souls, expert at understanding spiritual truths, bear for Lord Krsna, the
controller of the universe? Although I am unworthy to describe this pure
devotional service, because 1 wish to understand it, and because I also wish to
cleanse my heart, I am recklessly writing this poem. I beg thegreat pure
devotees please to forgive me.

Text 6

atha nitya-satyamalataya sarva-prabhavatvena parama-karunikataya

paramanando vasudeva eva bhajaniya iti tan-mahimanam avedayann dha:

cid-anandambhodhau bhavati viharanto 'pi bhagavan
vidhus te mahatmyam na khalu vidhi-sambhu-prabhrtayah
tathapi tvat-padambhoja-madhu-lavamodam avidan

jado 'pihe vaktum tad iha kim iyam me capalata

atha—now; nitya—eternity; satya—truthfulness; amalataya—by te purity; sarva—
of everything; prabhavatvena—because of being the origin; parama—supreme;
karunikataya—because of mercy; parama—supremely; anandah—blissful,
vasudevah—Lord Vasudeva; eva—certainly; bhajaniyah—worshippable; iti—thus;
tat—of Him; mahimanam—glorification; avedayan—causing to understand; aha—
he says; cit—of transcendental knowledge; ananda—and bliss; ambhodhau—in the
ocean; bhavati—within Your Lordship; viharantah—playing; api—although;
bhagavan—O Lord; viduh—understand; te—Your; mahatmyam—glory; na—not;
khalu—indeed; vidhi—Lord Brahma; sSambhu—and Lord Siva; prabhrtayah—those
headed by; tatha api—nevertheless; tvat—Your; pada—of the feet; ambhoja—of the
lotus flower; madhu—of the honey; lava—of a tiny drop; amodam—the fragrance;
avidan—not understanding; jadah—unintelligent and dumb; api—although; ihe—
in this endeavor; vaktum—to speak; tat—that; iha—here; kim— how is it; iyam—
this; me—my; capalata—recklessness.

Describing the glories of the transcendentally blissful Lord Vasudeva, who is
supremely worshipable because of His eternal existence, truthfulness, purity,
supreme mercy, and because He is the origin of everything, the author says: O
Lord, although Lord Brahma, Lord Siva, and other great devotees perform
pastimes in the ocean of transcendental bliss and knowledge which is Yourself,
they remain unable to actually understand Your glories. Nevertheless, I, who am
unintelligent, ineloquent, and unable to perceive the fragrance of even a tiny
drop of the honey of Your lotus feet, am trying to describe Your glories. Am I
not very reckless and foolhardy in this attempt?

Text 7



pratyekarin bhuvanani sapta-yugalam yasv eva santi sphutam
ta yasya pratiroma-kipa-nilaya brahmanda-kotyas ciram
sandranandam avikriyaparimitam nitya-prakasarm gunair

asprstam nigamair agamyam iha ke'janantatam parusam

pratyekam—in each one; bhuvanani—planetary systems; sapta-yugalam—fourteen;
yasu—in which; eva—certainly; santi—are; sphutam—manifested; tah—they;
yasya—of whom; prati-romakipa—in each bodily pore; nilayah—abodes;
brahmanda—of universes; kotyah—millions; ciram—continually; saindra—intense;
anandam—with transcendental bliss; avikriya—without charge; aparimitam—
unlimited; nitya—eternally; prakdsam—manifest; gunaih—Dby the three modes of
material nature; asprstam—untouched; nigamaih—by the Vedas; agamyam—
unapproachable; iha—here, in this material world; ke—who?; ajananta—has
understood; tam—Him; pirusam—the Supreme Person.

From the pores of the Supreme Lord's transcendental body, unlimted
millions of universes, replete with fourteen divisions of planetary systems,
continually emanate. That Supreme Person is full of intense transcendental
bliss, without change, unlimited, eternally manifest, untouched by the three
modes of material nature, and unaproachable even by the Vedas. Within this
material world, who has even been able to understand Him?

Text 8

santv asyaiva vibhutayo 'mara-ganah sarvartha-kama-prada
gaurisana-virifici-bhaskara-mukhah sarve hi sarvesvarah

kintu smera-mukhambujo vrajavadhii-vindena vindavane
svacchandam viharan mamastu paramanandaya nandatmajah

santu—may be; asya—of Him; eva—certainly; vibhutayah—potencies; amara—of
demigods; ganah—multitudes; sarva—all; artha—requests; kama—and desires;
padah—fulfilling; gaurisana—Lord Siva; virifici—Lord Brahma; bhaskara—the sun-
god, Sarya; mukhah—beginning with; sarve—all; hi—indeed; sarva-isvarah—the
controllers of universal affairs; vraja-vadhii—of the vraja-gopis; vindena—with the
multitudes; vrndavane—in Vrndavana; svacchandam—independently; viharan—
performing pastimes; mama—my; astu—may there be; parama—transcendental,
anandaya—rfor the bliss; nanda—of Nanda Maharaja; atmajah—the transcendental
son.

Lord Siva, Lord Brahma, Siirya, and other demigods who grant benedictions
and control universal affairs are all the potencies of that Supreme Person, who
is nevertheless Nanda Maharaja's smiling lotus-faced son. May that Supreme
Lord, who independently performs pastimes with the gopis in the forest of



Vrndavana, grant to me transcendental bliss.
Text 9

yo lila-lava-matrakena jagatam srastavita himsita
vedaih sopanisadbhir eva ya iha prastuyate sarvatah

so 'yam gokula-nagara-parivrdho vindavanabhyantare
purnananda-mahodadhir vijayate nihsima-lilamayah

yah—who; lila—of the pastimes; lava—a tiny fraction; matrakena—by only;
jagatam—of the universes; srastai—creation; vitd—maintainance; himsita—and
annihilation; vedaih—by the Vedas; sa—with; upanisadbhih—the Upanisads; eva—
certainly; yah—who; iha—here; prastityate—glorified; sarvatah—everywhere; sah
ayam—that very same person; gokula—of Gokula; nagari—of the beautiful gopis;
parivrdhah—the Lord; vindavana—Vrndavana; abhyantare—within; parna—
complete; ananda—of trancendental bliss; mahda—great; udadhih—ocean;
vijayate—all glories; nihsima—boundless; lila—pastimes; mayah—possessing.

That Supreme Person is glorified throughout the Vedas and Upanisads, and
the creation, maintainance, and destruction of the material universes are only a
small fraction of His unlimited pastimes. All glories to that Supreme Lord, who
is an ocean of perfect transcendental bliss, and who, within the forest of
Vrndavana, is the Lord and hero of the gopis.

Text 10

devanam api karanam niravadhi-sreyo vilasalayam
siddhinam udadhim sukhaika-vasatim nihsesa-yogesvaran
sarvaisvarya-nidhim vidher api vidhim sat-kama-kalpa-drumah
karunyakaram uttamam tri-jagatam bhaktanuraktam bhaje

devanam—of the demigods; api—even; karanam—the origin; niravadhi—
unlimited; sreyah—auspicious; vilasa—of pastimes; alayam—the abode;
siddhinam—of perfections; udadhim—the ocean; sukha—of happiness; eka—
exclusive; vasatim—residence; nihsesa—all; yoga—of mystic powers; isvaram—the
controller; sarva—all; aisvarya—of powers and opulences; nidhim—the treasure-
house; vidheh—of Lord Brahma; api—even; vidhim—controlling; sat—
transcendental; kama—granting the desires; kalpa-drumah—desire tree; karunya—
of mercy; akaram—the personification; uttamam—supreme; tri—three; jagatam—
of the worlds; bhakta—of the devotees; anuraktam—dearly loved; bhaje—I
worship;

That Supreme Person is the origin of even the demigods, the abode of
unlimited auspicious pastimes, the ocean of all perfections, the only residence
of happiness, the controller of all mystic powers, the treasury of all opulences,
and the highest in all the three worlds. I worship that Supreme Lord, who is
dearly loved by the devotees.



Text 11

yad dhyeyam girisatmabhui-prabhrtibhir vedanta-vedyam param
vedanam phalam uttamam tri-jagatam isam gunebhyah param

moksaikadhipam avyayam yad api ca brahmabhidhanam mahas
tat saksad vraja-sundari-parivrtam vrndavane kridati

yat—which; dhyeyam—is meditated upon; girisa—by Lord Siva; atmabhii—and
Lord Brahma; prabhrtibhih—Dby by those headed by; vedanta—by the Vedanta-sutra;
vedyam—knowable; param—absolute truth; vedanam—of the Vedas; phalam—
fruit; uttamam—supreme; tri—three; jagatam—of the worlds; isam—the
controller; gunebhyah—the three modes of material nature; param—above;
moksa—of liberation; adhipam—the monarch; avyayam—imperishable; yat—
which; api—and; ca—also; brahma—as Brahman; abhidhanam—named; mahah—
splendor; tat—that; saksat—directly manifested; vraja—of Vraja; sundari—by the
beautiful gopis; parivitam—surrounded; vindavane—in the forest of Vrndavana;
kridati—performs pastimes.

That Supreme Lord is the controller of the three worlds, beyond the three
modes of material nature, knowable by the Vedanta, and the ultimate fruit of
Vedic study. That Lord is indirectly manifest as the imperishable Brahman
effulgence, meditated upon by Brahma, Siva, and others, and He is directly
manifest in Vrndavana, where He performs pastimes in the company of the

gopis.
Text 12

yam iksante santah sva-hrdi paramanandam amalar
yam advaitam brahmety abhidadhati vedanta-nipunahapi brahmesadyair
aparikalitananta-mahima
sa evanando 'yam vraja-bhuvi ny-deho viharati

yam—whom,; 1kSante—see; santah—the saintly persons; sva—own; hrdi—in the
heart; parama—transcendenal; anandam—with bliss; amalam—pure; yam—whom;
advaitam—undifferentiated; brahma—Brahman; iti—thus; abhidadhati—designate;
vedanta—in the study of Vedanta-sttra; nipunah—the experts; api—and; brahma—
by Lord Brahma; isa—and Lord Siva; adyaih—and others; aparaikalita—not
understood; ananta—unlimited; mahima—glory; sah—He; eva—certainly;
anandah—>blissful; ayam—this person; vraja—bhtvi—in Vrajabhtmi; nr—of a
human being; dehah—with a form resembling; viharati—performs pastimes;

That transcendentally pure and blissful Supreme Lord, whom the saintly
persons are within their hearts, whom the Vedantistsdesignate as the
undifferentiated Brahman, and whose unlimitedglories are unknowable by Lord
Brahma, Lord Siva and others, jublilantly performs pastimes in His original
human-like form in the land of Vrajabhami.

Text 13



sarvatra paripiirno 'yam
ekah parama-purusah
sveccha-viharam kurute
sac-cid-ananda-vigrahah

sarvatra—everywhere; paripiirnah—perfect and complete; ayam— He; ekah—one;
parama—supreme; purusah—person; sva-iccha—according to His own desire;
viharam—pastimes; kurute—performs; sat—eternal; cit—full of knowledge;
ananda—and bliss; vigrahah—whose form.

That perfect and complete Supreme Person, who has no equal, and whose
form is eternal, full of knowledge and bliss, always performs pastimes according
to His own desire.

Text 14

ariudha hara-murdhanam
yat-pada-sparsa-gauravat
trailoky am capunad ganga
kim tasya mahimocyate

ariidha—ascended; hara—of Lord Siva; murdhanam—on the head; yat—of whom;
pada—of the lotus feet; sparsa—from the touch; gauravat—because of the
heaviness; trailokyam—the three worlds; ca—and; apunat—purified; ganga—the
Ganges; kim—how is it possible?; tasya—His; mahima—glory; ucyate—may be
described.

Born from the weight of the touch of the Supreme Lord's lotus feet, and
carried on Lord Siva's head, the Ganges river has purified the three worlds. How
is it possible to describe the glories of that Supreme Lord?

Text 15

kim ca

tad-dasa hara-narada-prabhrtayah ko 'ham varakah sisuh
papas ceti h riys mukunda-brajana-tyagam vrtha makrthah
sarv/eso 'pi durasado 'pi karuna-sindhuh subandhuh satam
bhaktyaiva svapacan apiha vasagah svenanugrhnati sah

kim ca—furthermore; tat—Lord Siva; narada—Narada; prabhrtayah—headed by;
kah—who?; aham—I; varaakah—Ilittle; sisuh—child; papah—sinful; ca—and,; iti—
thus; hriya—with embarassment; mukunda—of Lord Mukunda; bhajana—the
devotional service; tyagam—the abandoment; vrtha—as useless; ma—don't;
krthah—do; sarva—of everything; isah— the supreme controller; api—although;
durasadah—difficult to attain; api—although; karund—of mercy; sindhuh—an
ocean; subandhuh—the dear friend; satam—of the devotees; bhaktya—with
devotion; eva—indeed; svapacan—to the outcastes; api—even; iha—in this



material world; vasagah—submissive; svena—personally; anugrhnati—shows
mercy; sah—He.

O gentle reader, you may think: "Lord Siva, Narada Muni, and many others
are the personal servants of the Supreme Lord. What am I but a small
misbehaved child in their midst?" O gentle reader, please do not become
discouraged. Do not give up Lord Mukunda's devotional service as something
you cannot perform. Although the Supreme Lord is the controller of everything,
and although He is very difficult to approach, He is like an ocean of mercy, and
He is the dear friend of the devotees. He becomes controlled by devotion and
shows mercy to His devotee, even if the devotee was born in a family of
outcastes.

Text 16

na vedair nagamair yogair
na tapobhir na karmabhih
bhaktyaiva kevalam grahyo
yogi-mrgyah parat parah

na—not; vedaih—Dby yoga performances; na—not; tapobhih—by austerities; na—
not; karmabhih—by fruitive activities; bhaktya—by devotional service; eva—
certainly; kevalam—only; grahyah—attainable; yogi—Dby the yogis; mrgyah—
searched out; parat—than the highest; param—higher.

That Supreme Person, who is greater than the greatest, and after whom the
yogis search, cannot be obtained by studying theVedas and /Agamas, or by
performing yoga, austerities, or fruitive activities. He is only attained by
devotional service.

Text 17
tatha hi

sarva-dharma-vihino 'pi
nadhita-nigamagamah

lebhe yad-bhakti-matrena
dhruvah sarvottamarm padam

tatha hi—nevertheless; sarva—all; dharma—material pious activities; vihinah—
devoid of; api—although; na—not; adhita—studied; niggma—agamah—and
Agamas; lebhe—attained; yat—of whom; bhakti—by devotional service; matrena—
alone; dhruvah—Dhruva Maharaja; sarva—to everything; uttamam—superior;
padam—destination;

Although Dhruva Maharaaja had never studied the Vedas and/Agamas, and



although he had never performed materially pious actions, he attained the
supreme destination simply by engaging in the devotional service of the Lord.

Text 18

sakama-matya bhajatam atad-vidam
bhakta-priyah kama-nivartakam nrnam
datte ghanananda-dugham padambujar
pita midasvadi-sisoh sitam iva

sakama—of material desires; matyda—with a mind inclined towards; bhajatam—of
these engaging in devotional service; atat-viddm—unaware of their actual spiritual
nature; bhakta—to the devotees; priyah—affectionate; kama—of the material
desires; nivartakam—removal; nrnam—of the living entities; datte—gives; ghana—
intense; ananda—bliss; dugham—giving; pada—feet; ambujam—Ilotus flower;
pita—father; mrda—clay; asvadi—eating; sisoh—of the child; sitam—candy; iva—
just like.

A father who sees his son eat clay, snatches it away and gives him a candy
instead. In the same way, the Lord, who is veryaffectionate to His devotees,
removes the material desires fromthose who, unaware of their actual spiritual
nature, worship Himwith material motives. The Lord gives them His intensely
delightful lotus feet.

Text 19

duscestita ye 'pi aravindanabhar
kvacid bhajante jana-ranjandartham
tathapi te tasya padam labhante
pritya bhajantah kim u sadhu-silah

duscestitah—misbehaved persons; ye—those who; api—although; aravinda-
nabham—1Lord Hari, whose navel is as beautiful as a lotus flower; kvacit—
sometimes; bhajante—worship; jana-ranjana-artham—for their own happiness;
tatha api—nevertheless; te—they; tasya—His; padam—Ilotus feet; labhante—attain;
pritya—with pure love; bhajantah—engaging in devotional service; kim u—what to
speak; sadhu-silah—of the saintly devotees;

If even misbehaved persons, intent on their own happiness, attain Lord Hari's

lotus feet by occasionally worshipping Him, who can describe the good fortune
of the saintly devotees, whoworship the Lord in pure love?

Text 20

kamena para-pidabhir



yo dambhenapi sevitah
tarayaty eva tan sarvan
ko dayalur atah parah

kamena—with material desires; para—great; pidabhih—with troublesomeness;
yah—who; dambhena—with hyprocrisy; api—even; sevitah—served; tarayati—
liberates; eva—certainly; tan—them; sarvan—all; kah—who?; dayaluh—merciful;
atah parah—more than He.

Even if served by those with personal motives, in a troublesome and annoying
way, or with hypocrisy, the Lord liberates His devotees. who is more merciful
than He?

Text 21

avihita-sukrto 'pi yo vidhatte
salila-dalair api tat-pade saparyam

tam anu sakala-dharmikair albhayam
nija-padam eva da dati bhakta-bandhuh

avihita—not performed; sukrtah—materially pious activities; api—although; yah—
who; vidhatte—offers; salila—with water; dalaih—tulasi leaves; api—although;
tat—His; pade—at the lotus feet; saparyam—worship; tam anu—to him; sakala—
all; dharmikaih—Dby the materially pious; alabhyam—unattainable; nija—own;
padam—Ilotus feet; eva—certainly; dadati—grants; bhakta—of the devotees;
bandhuh—the friend.

If a person who has never attained any materially pious activities, worships
Lord Hari's lotus feet by offering some water and tulasi leaves, the Lord, who is
the friend of the devotees, and unapproachable by the materially pious, gives
inreturn His own lotus feet.

Text 22

sukrta-sata-juso 'pi yogino 'pi

sriyam anusevayato 'pi bhakti-hinan
na bhajati bhajatam satam adhinah
kim iti kypalum amum bhajen na lokah

sukrta—of pious activities; sata—hundreds; jusah—having performed; api—
although; yoginah—accomplished mystic yogis; api—although; sriyam
anusevayatah—wealthy and opulent; api—although; bhakti—of devotion; hinan—
devoid; na—not; bhajati—is inclined; bhajatam—those who worship Him; satam—
to the devotees; adhinah—subservient; kim iti—why is it?; krpalum—merciful
Lord; amum—this; bhajet—worships; na—not; lokah—the world;



The Lord becomes controlled by His devotees, although He does not show His
mercy to the non-devotees, even if they are very pious, great yogis, or very rich
and opulent. Why does thewhole world not worship such a merciful Lord?

Text 23

dharman asesan api yo vihayabhajed ananyo hari-pada-padmam
dattva padam murdhni sudharmikanarm; sa eva tad-dhama sukhad upaiti;

dharman—materially pious duties; assesan—all; api—even; yah—one who;
vihaya—having given up; bhajet—may worship; ananyah—with undeviating
concentration; hari—of Lord Hari; pada—feet; padmam—the lotus flower;
dattva—having placed; padam—his foot; murdhni—on the head;
sudharmikanam—of the materially pious non-devotees; sah—he; eva—certainly;
tat—of Lord Hari; dhama—the transcendental abode; sukhat—easily and happily;
upaiti—attains.

One who gives up all materially pious duties, and withundeviating
concentration, continually worships the lotus feet of Lord Hari, will easily and
happily climb to the Lord's transcendental abode, stepping on the head of the
materiallypious non-devotees.

Text 24-25

yasya bhakti-pradipo hi
sada snehena dipitah
nihsesam nasayaty eva
karma-dhvanta-samuccayam
bhava-davanalair dagdhan
kas tratum Saktiman bhavet
rte dina-daya sindhum

tam ananda-sudhambudhim

yasya—of whom; bhakti—of devotional service; pradipah—the lamp; hi—
certainly; sada—continually; snehena—with the oil of devotion; dipitah—Dblazing;
nihsesam—complete; nasayati—destroys; eva—certainly; karma—of fruitive
activities; dhvanta—of darkness; samuccayam—abundance; bhava—of material
existence; dava-analaih—Dby the forest fires; dagdhan—burned; kah—who?;
tratum—to rescue; saktiman—is able; bhavet—may be; rte—except; dina—to the
distressed conditioned souls; dayda—of mercy; sindhum—the ocean; tam—for Him;
ananda—of transcendental bliss; sudha—of the nectar; ambudhim—the ocean.

Brightly blazing with the oil of love, the lamp of devotional service to the Lord
completely destroys the darkness of past karma. That Lord Hari is like an ocean
of mercy for thedistressed conditioned souls, or like an ocean of the nectar
oftranscendental bliss. Except for Him, who is able to rescue thoseburning in



the forest fire of material existence?

Text 26

hari-pada-bhajanecchur indriyaugham
dhrti-matiman vijayate durjayarim
sama-dama-niyamair yamaih svadharmair
nahi paravan sukha-sadhane samarthah

hari—of Lord Hari; pada—the lotus feet; bhajana—the service; icchuh—one who
desires; indriya—of material senses; augham—the host; dhrti—patience; mati—
discrimination; man—possessing; vijayate—conquers; durjaya—difficult to defeat;
arim—enemy; sama-dama-niyamaih yamaih—>by trying to subdue the senses in the
practice of astanga-yga; svadharmaih—by performance of one's duties in the
varnasrama system; na—not; hi—indeed; paravan—subordinate to the senses;
sukha—of happiness; sadhane—in the attainment; samarthah—successful.

Sober and discriminating persons who aspire to serve the lotus feet of Lord
Hari, easily conquer the unconquerable, enimical material senses. Those who try
to subdue the senses bypracticing the different restraints of the astanga-yoga
system, or by following the prescriptions of th e varnasrama-dharma, remain
unsuccessful and do not become happy.

Text 27

hari-pada-bhajane pathi pravrtto
nijam api karma vivarjayet pravrttam
anudinam anusilayen nivrttam

na bhavati yavad ihesvara-prakasah

hari—of Lord Hari; pada—of the lotus feet; bhajane—of the worship; pathi—on
the path; pravrttah—engaged; nijam—own; api—even; karma—duties prescribed
by the varnasrama-dharma; vivarjayet—should abandon; pravrttam—for material
benefit; anudinam—every day; anusilayet—should cultivate; nivrttam—
renunciation; na—not; bhavati—there is; yavat—to what extent; iha—here;
isvara—of the Supreme Personality of Godhead; prakasah—the direct
manifestation.

Those travelling on the path of devotional service to the lotus feet of Lord Hari,
should abandon all activities prescribedby the varnasrama system for material
improvement and sense-gratification. Day by day they should cultivate
renunciation, until the Lord is personally manifest before them.

Text 28



kim castu krsna-mahima-parayanasyapi mahima katham apivaktum na sakyata ity
dha

sa eva virah sa hi sastra-veda-vit

sa eva dhanyah sukrtah sa eva hi

sa eva laksmya svayam eva mrgyate
sa uttamo yo hari bhaktim asritah

kim—why?ca—and; astu—may there be; krsna—of Lord Krsna; mahima—the
glorification; tat-parayanasya—of His devotees; api—and; mahima—the
glorification; katham api—how is it?; vaktum—to speak; na—not; sakyate—has
the power; iti—thus; dha—he says; sah—he; eva—certainly; virah—a hero; sah—
he; hi—indeed; sastra—of the Vedic scriptures; veda—the knowledge; vit—
understands; sah—he; eva—certainly; dhanyah—fortunate; sukrtah—pious; sah—
he; eva—certainly; hi—indeed; sah—he; eva—certainly; laksmya—>by the goddess
of fortune; svayam—personally; eva—indeed; mrgyate—is searched out; sah—he;
uttamah—the topmost; yah—he who; hari—of Lord Hari; bhaktim—the devotional
service; asritah—has taken shelter.

The author has not yet been able to give us the description of the glories of Lord
Krsna and His devotees. In this regard he says: One who has taken shelter of
Lord Hari's devotional service is an actual hero, an actual knower of the Vedas,
and actuallyfortunate and pious. Laksmi-devi, the goddess of fortune personally
searches out that person. That person is the best of all.

Text 29

tam arthayante 'khila-purusarthas
tam ardayante tri-vidha na tapah
tam asrayante 'khila-tattva-bodhah
sada yam anandayatisa-bhaktih—

tam—to him; arthayante—appeal; akhila—all; purusa-arthah—the four goals of
human pursuit (religion, sense-gratification, economic development, and
liberation); tam—him; ardayante—torment; tri-vidhah—three-fold; na—not;
tapah—miseries of material existence; tam—of him; asrayante—take shelter;
akhila—all; tattva—of spiritual truths; bodhah—the understandings; sadd—always;
yam—whom,; anandayanti—delights; is5a—of the Supreme Personality of Godhead;
bhaktih—devotional service;

Perception of spiritual truth takes shelter of one whocontinually delights in the
Lord's devotional service. The three-fold material miseries do not torment him,
and the goals of human endeavor (religion, sense gratification, economic-
development, and liberation) beg to be engaged in his service.



Text 30

tenaiva dhanya dhrta ca medini
tenaiva krtsnam paripiiitam jagat
tenavatirno bhava-sindhur asramam
yenadarenacyuta-bhaktir asrita

tena—by him; eva—certainly; dhanya—auspicious; dhrta—maintained; ca—and;
medini—the earth; tena—by him; eva—certainly; krtsnam—completely;
paripavitam—purified; jagat—the universe; tena—by him; avatirnah—crossed
over; bhava—of material existence; sindhuh—the ocean; asramam—easily; yena—
by whom; adarena—with respect and earnestness; acyuta—of Lord Acyuta;
bhaktih—devotional service; asrita—taken shelter;

One who reverentially and earnestly takes shelter of LordAcyuta's devotional
service, purifies the entire universe, and makes the earth prosperous and
auspicious. That devotee easily crosses the ocean of repeated birth and death.

Text 31

druhyanti tasmai na manobhavadayas
tasmai namasyanti s urasura api
tasmai ca muktih sprhayaty api svayam
yasmai harer bhakti-raso hi rocate

druhyanti—cause pains; tasmai—to him; na—not; manobhava—Ilust; adayah—and
other enemies; tasmai—to him; namasyanti—offer respectful obeisances; sura—
demigods; asurah—and demons; api—and; tasmai—to him; ca—and; muktih—
liberation; sprhayanti—aspires; api—even; svayam—personally; yasmai—whom;
hareh—of Lord Hari; bhakti—of devotional service; rasah—the mellows; hi—
certainly; rocate—delights;

One who delights in the transcendental mellows of Lord Hari's devotional
service (bhakti-rasa), is not distressed by lust and other enemies. The demigods
and demons offer respectfulobeisances to him, and liberation itself aspires for
his association.

Text 32

tasmat svayam bibhyati sarva-bhitayas
tasmac ca dh arma prabhavanti sarvada
tasmad asesam prapalayate tamo

yato harer bhakti-rasah prakasate

tasmat—of him; svayam—personally; bibhyati—are afraid; sarva—all; bhiyah—
fears; tasmat—from him; ca—and; dahrmah—piety; prabhavanti—arises; sarvada—
always; tasmat—{rom him; asesam—all; prapalayate—flees; tamah—ignorance;



yatah—of whom; hareh—of Lord Hari; bhakti—of devotionalrasah—the
transcendental mellows; prakasate—is manifest;

One whose heart is illuminated by the transcendental mellowsof Lord Hari's
devotional service, frightens all kinds of fear. Piety always emanates from him,
and all ignorance flees from him.

Text 33

tasyaiva sango duritam dhunite
tasyanubhavo hi bhavam lunite
tasyaiva kirtir bhuvanam punite
yasyesa-bhaktir bhrsam ujjihite

tasya—of him; eva—certainly; sangah—contact; duritam—sinful reactions;
dhunite—destroys; tasya—of him; anubhavah—strength; hi—certainly; bhavam—
the bonds of birth and death; lunite—cuts; tasya—of him; eva—certainly; kirtih—
the glory; bhuvanam—the universe; punite—purifies; yasya—of whom; isa—for the
Supreme Personality of Godhead; bhaktih—devotional service; bhréam—greatly;
uhhihite—arises.

One who has great and mature devotion for the SupremePersonality of
Godhead, destroys all sinful reactions by hisassociation. He has the strength to
cut the bonds of birth anddeath, and his glorification purifies the entire
universe.

Text 34

tatraiva ganga-yamunadi-nadyas
tatraiva tirthani vasanti sadyah
tatraiva dharmah sakala ramante
yatresa-bhaktir bhrsam avibhati

tatra—there; eva—certainly; ganga—the Ganges river; yamund—the Yamuna—
adi—beginning with; nadyah—rivers; tatra—there; eva—certainly; tirthani—holy
places; vasanti—reside; sadyah—at once; tatra—there; eva—certainly; dharmah—
virtues; sakalah—all; ramante—perform pastimes; yatra—where; isa—for the
Supreme Personality of Godhead; bhaktih—devotional service; avibhati—shines.

In the heart where the Lord's devotional service shines, the Ganges, Yamuna and
other sacred rivers flow. In that heart the holy places of pilgrimage immediately
take residence, and all virtues perform pastimes.

Text 35

atanvate tatra ratim divaukaso



vasanti tatraiva sada mahad-gunah
jnannam ca tatraiva sada prakasate
yatrasti bhaktir madhusiidanasraya

atanvata—do; tatra—three; ratim—delight; diva-okasah—the demigods; vasanti—
reside; tatra—there; eva—certainly; sada—continually; mahat-gunah—
transcendental virtues; jiianam—spiritual knowledge; ca—and; tatra—there; eva—
certainly; sada—always; prakasate—is manifest; yatra—where; asti—there is;
bhaktih—devotional service; mkadhusidana—of Lord Madhustdana; asraya—
taken shelter;

One devoted to Lord Madhusiidana delights the demigods. Transcendental
virtues always dwell within him, and spiritualknowledge continually shines in
his heart.

Text 36

kim caivam cet krsna-karunyam bhaktanam apy evam mahima sada, tarhi sarve kim
iti na bhajantity aha

ahni svodara-purti-matra-vikala nidra-smarehadibhir

duspiirais ca manorathair aviratair aksipta-citta nisi
tan-maya-vibhavena mohita-dhiyo mithya-prapancadrta
yogindrair api durgamam katham ami krsnam bhajantam janaah

kim ca—furthermore; cet—if; krsna—of Lord Krsna; karunyam—the mercifulness;
bhaktanam—to the devotees; api—and; evam—in this way; mahima—the glory;
sada—always; tarhi—then; sarve—everyone; kim iti—why indeed?; na—not;
bhajanti—worships; iti—in this regard; aha—the author says; ahni—during the
day; sva—own; udara—belly; purti—with the filling; vikalah—agitated; nidra—
sleep; smara—sex; tha—endeavors; dadibhih—and other; dusptaraih—difficult to
fulfill; ca—and; manorathaih—Dby desires; avirataih—ceaseless; aksipta—thrown,;
cittah—minds; nisi—at night; tat—of the Lord; maya—of the illusory potency;
vibhavena—by the power; mohita—bewildered; dhiyah—minds; mithya—false;
prapaiica—material manifestation; adrtah—worshipping; yogi—of yogis; indraih—
by the kings; api—even; durgamam—difficult to approach; katham—how is it
possible?; ami—these; krsnam—Lord Krsna; bhajantam—may worship; janah—
people.

If this glorification of Lord Krsna's mercy to the devotees is true, then why does
not everyone worship Him? The author replies: Bewildered by the Lord's
illusory potency (maya),worshipping the false material manifestation, by day
only concerned with how to fill the belly, and at night absorbed in sleeping or
sex, their minds tossed about by continual, insatiable desires, how will the
common people be able to worship Lord Krsna, who is unapproachable even by



the kings of the sages?

Text 37

api ca--tat-tat-kama-nikama-lubdha-manasam nanamara-sevinam
nanad-karma-tapo-japadi-gamitasesa-ksananam api

anyesam api

siddhi-sadhana-vidhau yoga-prayogarthinam

tan-maya-vibhavena mohita-dhiyarm bhaktis tu dure sthita

api ca—and furthermore; tat—this; tat—and that; kama—desire; nikama—
abundant; lubdha—greedy; manasam—minds; nana—rvarious; amara—demigods;
sevinam—worshipping; nana—various; karma—fruitive activities; tapah—
austerities; japa—mantra chants; adi—etc; gamita—approached; asesa-ksananam—
at every moment; api—and; anyesam—of others; api—and; siddhi—of mystic
powers; sadhana—attaining; vidhau—in the method; yoga—of astanna-yoga;
prayoga—activities; arthinam—aspiring; tat—of the Lord; maya—of the illusory
potency; vibhavena—by the strength; mohita—bewildered; dhiyam—intelligence;
bhaktih—devotional service; tu—but; diure—far away; sth ita—is situated,

And furthermore: Their intelligence bewildered by the Lord's illusory potency
(maya), some are unlimitedly greedy after material benefits, and take to
worshipping various demigods, constant performance of fruitive activities,
austerities, or mantra-chanting. Others take to the regimine of astanga-yoga to
attain mystic powers. For all of them, the Lord's devotional service is far away.

Text 38

anandamrta-varidhau nava-ghana-syamabhiramakrtau
krsne 'nanta-mahimni naiva ramate nitye'ti-nediyasi
samsdre mrga-trsnika-jala-nibhe 'satye 'pi satya-bhraman
miudho dhavati g ahate 'bhiramate duhkhaika-hetau sukhi—

ananda—of transcendental bliss; amrta—of nectar; varidhau—in the ocean; nava—
fresh; ghana—rain-cloud; syama—dark; abhirama—delightful; akrtau—form;
krsne—in Lord Krsna; ananta—unlimited; mahimni—glory; na—not; eva—
certainly; ramate—take pleasure; nitye—eternal; ati—very; nediyasi—near;
sarmare—in the material world; mrga-trsni-ka-jala-nibhe—to the mirage; asatye—
illusory; api—although; satya—about the truth; bhramat—because of
bewilderment; madhah—fool; dhavati—runs; gahate—enters deeply; abhiramate—
takes delight; duhkha—of unhappiness; eka—the only; hetau—cause; sukhi—eager
to become happy;

Although unlimitedly glorious Lord Krsna, whose delightful form is dark like a
fresh rain-cloud, is stayingnearby, appearing like the nectarean ocean of
transcendental bliss, the foolish materialist does not turn to Him for happiness.



That bewildered fool sees the mirage of happiness inthe desert of material
existence. Eager to find that happiness heruns deeply into that desert, which
ultimately becomes the solesource of his suffering.

Text 39

deho gaham anuttamam rasavati sad-vasana gehini

svacchandam hari-bhaktir uttama-dhanam s antosa ekah suhrt
siddham sasvata-saukhyam asti hi ta thapy atmaika-bandhe mudha
gehad avasati prayasyati jano mithya-sukhecchaturah

dehah—the body; geham—house; anuttamam—best; rasavati—charming; sat—
pious; vasana—thoughts and desires; gehini—wife; svacchandam—according to
one's wish; hari—of Lord Hari; bhaktih—devotional service; uttama—ultimate;
dhanam—wealth; santosah—satisfaction; ekah—only; suhrt—friend; siddham—
perfection; sasvata—eternal; saukhyam—happiness; asti—there is; hi—certainly;
tatha api—nevertheless; atma—of the self; eka—sole; bandhe—relatives; mudha—
uselessly; gehat—from the home; avasati—resides; prayasyati—goes out; janah—
conditioned soul; mithya—false; sukha—of happiness; iccha—with the desire;
aturah—agitated;

One's body is his ultimate home and pious thoughts and desires are his
charming wife. Devotional service to Lord Hariis available as the ultimate
wealth, and spiritual satisfaction is his only friend. These associates bring one
perfection and eternal happiness. Agitated with desire, the foolish
conditionedsoul leaves that home to uselessly search for the illusory happiness
of this world.

Text 40

asa-bhogi-sahasra-bhaji mamatahankara-bhimadrume
kama-krodha-mukhari-varga-makara-grahavali-sankule
tat-tat-klesa-mahormi-malini maha-mohambu-pure nrnam
duspare bhava-sagare pravisatam govinda-bhaktih kutah

asa—of hopes; bhogi—of snakes; sahasra—with thousands; bhaji—filled;
mamatd—possessiveness; ahankara—false ego; bhima—terrible; drume—seaweed;
kama—Ilust; krodha—anger; mukha—beginning with; ari—enemies; varga—
community; makara—sharks; graha—and crocodiles; avali—with multitudes;
sankkule—crowded; tat—this; tat—and that; klesa—distresses; maha—great;
urmi—with waves; malini—garlanded; mahda—great; moha—illusion; ambu—of
water; piire—with a flood; nrnam—of the living entities; duspare—difficult to
cross; bhava—of material existence; sagare—in the ocean; pravisatim—entered;
govinda—of Lord Govinda; bhaktih—devotional service; kutah—where?;

The difficult to cross ocean of material existence is filled with the waters of
great illusion, and agitated with many different waves of distress. That ocean is



crowded with the sharks and crocodiles of lust, anger, and other vices. It is
filled with the fearful seaweed jungle of false-ego and possessiveness, and
thousands of snakes of false-hopes. How is itpossible for those drowning in that
ocean to attain Lord Govinda's devotional service?

Text 41
yady evam tarhi bhaktih katham syad ity aha

tatradau para-lokato bhayam atah punye matir jayate
sambhedas tata eva sadhusu bhavet tesam prasadodayat
sraddha syat bhagavat-kathasu ca tato bhaktir viraktis tatas
tattva-jnanam amanda-sandra-paramanandar samudyotate

yadi—if; evam—in this way; tarhi—then; bhaktih—devotional service; katham—
how?; syat—may it come into existence; iti—in this regard; aha—the author says;
tatra—there; ddau—in the beginning; para-lokatah—of saintly persons; bhayam—
awe and respect; atah—from that; punye—in purity; matih—the mind; jayate—
arises; sambhedah—association; tatah—from that; eva—certainly; sadhusu—with
devotees; bhavet—may be; tesam—of them; prasada—of the mercy; udayat—from
the arisal; sSradhha—faith; bhagavat—of the Lord; kathasu—in the topics; ca—and,
tatah—{rom that; bhaktih—devotional service; viraktih—renunciation; tatah—
from that; tattva—of the truth; jianam—knowledge; amanda—great; sandra—
intense; parama—transcendental; anandam—-bliss; samudyotate—is manifest;

If this is the description of devotional service (bhakti), then how is it possible to
ever attain it? To this the author replies: In the beginning there is respect for
saintly persons, and from that the mind becomes a little purified. In that
condition, one begins to associate with devotees, and when he receives
theirmercy, he develops faith in the description of the Lord's instuctions and
pastimes. From that one develops devotional service, and from that service,
renunciation follows. From renunciation, spiritual awareness, which is full of
great andintense bliss, follows.

Text 42

punya-ksunna-subhasaye samudita sat-sanga-jankura
sraddha-varibhir u ksita pratidinam vairagya-vistarita

arudha bhagavat-prabodha-tarukam priti-prasunaicita
sandrananda-rasar hi bhakti-latika dhatte 'ti-saukhyarin phalam

punya—pious deeds; ksunna—performed; subha—auspicious; asaye—in the heart;
samudita—arisen; sat—of the saintly devotees; sanga—of the association; bija—a
seed; ankura—a sprout; sraddha—of faith; varibhih—with the waters; uksita—
sprinkled; pratidinam—every day; vairagya—renunciation; vistarita—expanded,
aradha—grown; bhagavat—of the Supreme Personality of Godhead; prabodha—of



awareness; tarukam—tree; priti—of pure love of God; prasiina—with flowers;
ancitai—endowed; sandra—intense; ananda—of bliss; rasam—with the nectar; hi—
certainly; bhakti—of devotional service; latikdi—the creeper; dhatte—bears; ati—
great; saukhyam—happiness—phalam—fruit.

The creeper of devotional service (bhakti) may grow in the heart of one who has
performed pious deeds. Planted as a seed by the association of devotees, that
creeper begins to sprout when it is daily sprinkled by the waters of faith. With
the appearanceof renunciation, that creeper expands, and it climbs the trunk
and branches of the tree of awareness of the Supreme Personality of Godhead.
That creeper blossoms with flowers of pure love of God. From them come the
fruits of great transcendental happinesswhich are full of the nectar of intense
spiritual bliss.

Text 43

kari ca kamadisv ajitesu gokula-pater bhaktir na sampadyate
jeya naiva maharayah punar ami tad-bhakti-sastram vina
tasmad bhakta-jana-prasanga-padavim asthaya bhaktir Sanair
abhyasyasya subuddhibhih pratidinam jeyas ca kamadayah

kam ca—a certain; kama—TIust; adisu— ; ajitesu—unconquered; gokula—of
Gokula; pateh—to the Lord (Krsna); na—not; sampadyate—is achieved; jeyah—
conquerable; na—not; eva—certainly; maha—great; arayah—enemies; punah—
however; ami—these; tat—to Him; bhakti—devotional service; sastram—the
weapon; vind—without; tasmat—therefore; bhakta-jana—of devotees; prasanga—
of the association; padavim—the path; asthaya—accepting; bhaktim—devotional
service; s$anaih—gradually; abhyasya—performing; asya—of Him; subuddhibhih—
by the intelligent devotees; pratidinam—daily; jeyah—conquerable; ca—and;
kama—Ilust; adayah—and other vices.

Although devotional service (bhakti) to Lord Krsna, themaster of Gokula,
cannot exist unless lust and other vices areconquered, one cannot defeat these
great enemies without theweapon of Krsna bhakti. For this reason intelligent
persons accept the path of association with devotees and daily engage inthe
Lord's service. In this way they become able to defeat lust and his associates.

Text 44

iha tu nipatitah suduhkha-nire
smara-mukha-nakma-kulakule bhavabdhau
hari-carana-maha-tarim srayed yas tarati
sukhena sudustaram tam anyaih.

iha—here; tu—but; nipatitah—fallen; su-duhkha—of great distress; nire—in the
waters; smara—of lust; mukha—headed; nakra—of crocodiles; kula—by the



community; dkule—crowded; bhava—of material existence; abdhau—in the ocean;
hari—of Lord Hari; carana—of the lotus feet; maha—great; tarim—ship; srayet—
may take shelter; yah—who; tarati—crosses over; sukhena—without effort;
sudustaram

very difficult to cross; tam—that; anyaih—by others.

The ocean of material existence is filled with the waters ofgreat suffering, and
crowded with the crocodiles of lust and other vices. Although drowning in that
ocean, if one takes shelter on the boat of Lord Hari's lotus feet, he will easily
cross over that ocean which was insurmountable for others.

Text 45

te na smaranti visayan na ca karma-kandam
tena smaranti purusartha-catusthayam ca

te na smaranti suta-daara-nrhatma-deham
ye krsna-pada-kamale madhu-pana-mattah

te—they; na—not; smaranti—remember; visayan—objects of sense-gratification;
na—not; ca—and; karma-kandam—Vedic prescriptions for material advancement;
te—they; na—not; smaranti—remember; purusartha-catusthayam—the four goals
of human endeavor (religion, sense-gratification, economic-development and
liberation); ca—and; te—they; na—not; smaranti—remember; suta—children,;
dara—wife; nrha—home; atma-dehan—things in relation to his material body;
ye—those who; krsna—of Lord Krsna; pada—of the feet; kamale—at the lotus
flower; madhu—the honey; pana—by the drinking; mattah—intoxicated;

Those who become intoxicated by drinking the honey of Lord Krsna's lotus feet
do not remember the objects of the materialsenses, the Vedic prescriptions for
material advancment (karma-kanda), the four goals of human pursuit (religion,
sense-gratification, economic-development and liberation), their children, wife,
home, or even their own material bodies.

Text 46
kim ca

sadbhih ksunnam anavalim vigata-santapam rajo-varjitarm
tat-padambuja-bhakti-sat-partham rte nanyo'sti pantha mama
svargadau tava kala-vakra-lulite svacche 'pi naivotsahe
mokse tvat-pada-langhanahita-bhaye notsahansam kurmahe

kim ca—and furthermore; sadbhih—by he saintly devotees; ksunnam—followed;
anavalim—pure; vigata—I{ree; santapam—{from material distress; rajah—from
passion; varjitam—free; tat—of Lord Krsna; pada—{feet; ambuja—to the lotus



flower; bhakti—devotional service; sat—transcendental; patham—path; rte—
except for; na—not; anyah—another; asti—there is; panthah—path; mama—my;
svarga-adau—the heavenly planets beginning with Svarga-loka; tava—Your; kala—
of time; cakra—by the wheel; lulite—are cut; svacche—splendid and beautiful,;
api—although; na—not; eva—certainly; utsahe—I aspire; mokse—for liberation;
tvat—Your; pada—Tlotus feet; lanhana—ignoring; ahita—placed; bhaye—fear; na—
not; utsahasam—the reckless crime; kurmahe—shall I commit.

O Lord, the transcendental path of devotional service to Your lotus feet, which
is followed by the saintly devotees, is very pure, and free from material
distresses and the material mode of passion. Aside from that path, I shall not
accept any other. I shall not appeal even for the shining upper planetarysystems,
which shall ultimately be cut to pieces by Your wheelof time. I shall not
endeavor to commit the fearful and recklesscrime of passing over Your lotus feet
to attain an impersonal psuedo-liberation.

Text 47

sreyah kalpa-taroh phalam suvimalam ratnam tayi-varidher
miulam jiiana-mahiruhasya paramanandambudher nirjhvarah
sar sararnava-para-setur amrtarohasya nihsrenika

dusprapyari hari-bhaktir uttama-dhanam kamyam na kesam iha

sreyah—Dbest; kalpa—taroh—of the desire tree; phalam—fruit; suvimalam—pure
and splendid; rathnam—jewel; trayi-varidheh—of the ocean of three Vedas;
milam—the root; jiana—of transcendental knowledge; mahiruhasya—of the tree;
parama—transcendental; ananda—of bliss; ambudheh—of the ocean; nirgharah—
swiftly moving current; samsara—of material existence; arnava—of the ocean;
para—t the other shore; setuh—the bridge; amrta—to spiritual nectar; arohasya—
of the ascending; nihsrenika—the staircase; dusprapyam—difficult to attain; hari—
of Lord Hari; bhaktih—the devotional service; uttama—ultimate; dhanam—wealth;
kamyam—desireable; na—not; kesam—by whom?; iha—here in this world.

Devotional service to Lord Hari (hari-bhakti) is the fruit of the best of spiritual
desire-trees, the ultimate jewel attained from the ocean of the three Vedas, the
root of the treeof transcendental knowledge, the swiftyly moving current of the
ocean of spiritual bliss, the bridge that enables one to cross tothe far shore of
the ocean of birth and death, the staircase leading up to the realm of spiritual
nectar, and the ultimatetreasure. In this world, who would not asire to attain it?

Second Stabaka

TEXT 1



atha bhakta-jana-prasadaika-sadhyatvad bhagavad-bhaktes tan upaslokayati

asesa-brahmanda-prabhur api vihayatma-nilayam

sada y esam parsve vasati vasagah kaitabha-ripuh
vimuktau muktasan murahara-padambhoja-rasikan
bhaje 'ham bhaktams tan bhagavad-avataran bhava-hitan

atha—now; bhakta-jana—of the devotees; prasada—>by the mercy; eka—only;
sadhyatvat—Dbecause of the attainability; bhagavat—of the Supreme
Personality of Godhead; bhakteh—of the devotional service; tan—them (the
devotees); upaslokayati—praises in the following verses; asesa—all;
brahmanda—of the universes; prabhuh—the master; api—although; vihaya—
having left; atma—own; nilayam—abode; sada—continually; yesam—of
whom; parsve—at the side; vasati—resides; vasagah—submissive; kaitabha-
ripuh—Lord Krsna, the enemy of the Kaitabha demon; vimuktau—for
liberation; mukta—given up; asan —the aspiration; murahara—of Lord Krsna,
the killer of the Mura demon; pada—of the feet; ambhoja—the lotus flower;
rasikan—relishing the mellows; bhaje—worship; aham—I; bhaktan—the
devotees; tan—them; bhagavat—of the Lord; avataran—incarnations; bhava—
to the world; hitan—auspicious.

Because the devotional service of the Lord is attainable only by the mercy of the
devotees, the author praises them in thefollowing verses: Although He is the
master of all universes, Lord Hari leaves His own spiritual abode to always stay
submissively by His devotee's side. Lord Hari's devotees have given up all
aspiration for liberation, and are simply attached to relishing the nectar at the
Lord's lotus feet. I worship those devotees, who are empowered by the Lord,
and who endeavor to do good to the entire world.

TEXT 2
tan eva pratyekam abhivadayati

guhyar yogi-durasadam tri-jagatam saram yayaivamrtari
yasya niskapata-prasada-sulabham govinda-padambujam
adyam saktim asesa-loka jananir brahmadibhir vanditam
vande tam kula-devatam iha mahamayam jagan-mohinim

tan—them; eva—certainly; pratyekam—one by one; abh ivadayati—offers
respectful obeisances; guhyam—Xkept secret; yogi—by the yogis; durasadam—
difficult to attain; tri—three; jagatam—of the worlds; saram—essence; yaya—by
whom; eva—certainly; amrtam—the nectar; yasydh—of whom; niskapata—non-
deceptive; non-deceptive—prasada—by the mercy; sulabham—easy to attain;
govinda—of Lord Govinda; pada—feet,; ambujam—Ilotus; adyam—first; saktim—
potency; asesa—all; loka—of living entities; jananim—the mother; brahma—by
Lord Brahma; adibhih—and others; vanditam—offered respectful obeisances;
vande—I offer my respectful obeisances; tam—to her; kula—devatam—the



goddess; iha—here; mahamayam—Mahamaya; jagat—the universe; mohinim—
bewildering.

Unapproachable for the yogis, and the best thing in the three worlds. Lord
Krsna's nectarean lotus-feet are carefullyconcealed by Mahamaya, although they
may also be easily attained by her genuine favor. Offered obeisances by Lord
Brahma and the other devotees, she is the Lord's first potency, and the mother
of all living entities. I offer my respectful obeisances to that goddess Mahamaya,
who bewilders the entire universe.

Text 3

ananda-nirbaramayim aravinda-nabha-
padaravinda-makarandamaya-pravaham

tam krsna-bhaktim iva martimatim sravantim
vande mah esvara-siro-ruha-kunda-malam

ananda-nirbaramayim—consisting of great bliss; aravinda-nabha—of Lord Hari,
whose navel is as beautiful as a lotus-flower; pada—of the feet; aravinda—of the
lotus feet; makaranda—of the honey; maya—consisting; pravaham—current;
tam—to her; krsna—of Lord Krsna; bhaktim—devotional service; iva—just like;
maurtimatim—personified; sravantim—flowing; vande—I offer my respectful
obeisances; mahesvara—of Lord Siva; Sirah—on the head; ruha—ascended;
kunda—of white jasmine flowers; malam—a garland.

Saturated with the honey of Lord Hari's lotus feet, and appearing like a garland
of white jasmine flowers on the top ofLord Siva's head, the blissful Ganges river
shines as splendidly as krsna-bhakti herself. I offer my respectful obeisances
toher.

Text 4

vande rudra-virifici-narada-suka-vyasoddhavakriiraka-
prahladarjuna-tarksa-maruti-mukhan sri-vasudeva-priyan
yat-kirtih sura-nimnageva vimala trai-lokyam evapunat
sarpendrasya phaneva visvam avahat tapan sudhevavahat

vande—I offer my respectul obeisances; rudra—Lord Siva; virifici—Lord Brahma;
narada—Narada Muni; suka—Sukadeva Gosvarni; vyasa—Srila Vyasadeva;
uddhava—Uddhava; akriraka—Akrura; prahlada—Prahlada; arjuna—Arjuna;
tarksa—Gaurada—maruti—Hanuman; mukhan—deaded by; $ri--Vasudeva—of
Lord Vasudeva; priyan—the dear devotees; yat—of whom; kirtih—the glory; sura-
nimnaga—the celestial Ganges river; iva—just like; vimala—pure; trai-lokyam—
the three worlds; eva—certainly; apunat—h as purified; sarpa-indrasya—of Lord
Vasuki, the king of serpents; phana—the hood; iva—just like; visvam—the
universe; avahat—carries; tapan—distresses; sudhd—nectar; iva—just like;



avahat—carries.

I offer my respectful obeisances to Lord Siva, Lord Brahma, Narada Muni,
Sukadeva Gosvami, Srila Vyasadeva,Uddhava, Akriira, Prahlada, Arjuna,
Garuda, Hanuman, and allthe others who are dear to Lord Vasudeva. Just like
the celestial Ganges river, their glory purifies the three worlds. Just like the
hood of Lord Vasuki, it maintains the universe, and just like nectar, it removes
this world's distress.

TEXT 5

tat-kamojjhita-loka-veda-varitapatyatma-paty-alaya
radhadya vraja-sundarir aviratam vande mukunda-priyah
yabhih prema-pariplutabhir anisam krsnaika-tanatmabhir
yan-naisargikam ea karma-rahitam sa prema-bhaktih smrta

tat—Lord Krsna; kama—desiring; ujjhita—rejected; loka—popular opinion;
veda—Vedic injunctions; carita—activities; dpatya—children; atma—own; pati—
husbands; alayah—and homes; radha—Srimati Radharaii; adyah—headed by;
vraja—of Vraja; sundarih—oh beautiful girls; aviratam—constantly; vande—I offer
my respectful obeisances; mukunda—to Lord Mukunda; priyah—very dear;
yabhih—by whom; prema—with pure love of God; pariplutabhih—drowned;
anisam—day and night; krsna—Krsna; eka—only; tana-atmabhih—remembering;
yat—of whom; naisargikam—by nature; eva—certainly; karma—of fruitive actions;
rahitam—devoid; sa—that; prema—in pure love of God; bhaktih—devotional
service; smrtd—remembered.

Headed by Srimati Radharani, the beautiful young girls of Vrajabhumi
constantly meditated upon Lord Krsna,and became drowned in pure love for
Him. Very dear to Him, theyattained the stage of prema-bhakti (devotional
service in pure love of God), which is free from any taint of material fruitive
activities. In their desire to attain Krsna, they rejected all concern for popular
opinion, Vedic convention, and even their ownchildren, husbands, and homes. I
repeatedly offer my respectful obeisances unto them.

TEXT 6

tad yatha--anandena mukunda-nama-caritam lila-vilasatmakam
kromaicaricita-vigrahah sarabhasam Srnvanti gayanti ca
tat-saundarya-vihara-magna-manaso nityam smaranti sma tam
gehe karma-samakula api harer bhaktim dadhur gopikah

tat—that; yatha—just as; anandena—with bliss; mukunda—of Lord Mukunda;
nama—the Holy Names; caritam—and pastimes; lila-vilasa-atmakam—full of
pastimes; romaiica-aicita—with hairs standing on end; vigrahah—bodies;
sarabhasam—eagerly; srnvanti—heard; gayanti—chanted; ca—and; tat—His;



saundarya—beauty; vihara—and pastimes; magna—immersed; manasah—minds;
nityam—constantly; smaranti—remembered; sma—in the past; tam—Him; gehe—
at home; karma-samakulah—diligently performing their duties; api—although;
hareh—to Lord Hari; bhaktim—pure devotional service; dadhuh—rendered;
gopikah—the gopis.

When the gopis heard and chanted Lord Krsa's Holy Namesand pastimes, the
hairs of their bodies stood up in ecstasy. Their minds constantly immersed in
remembering His pastimes andbeauty, they engaged in pure devotional service
to the Lord, although very diligently performing their household duties.

Text 7

vind-venu-mrdanga-vadya-valitair nrtyaih sva-gitottarais
talpaih puspa-nava-pravala-racitair asyamrtasyarpanaih
gunja-dhatu-sikhanda-puspa vihitair vesair manoharibhih
premna sadhu sisevire madhuripum vrdavane gopikah

vinda—lutes; venu—flutes; mrdanga—drums; vadya—musical instruments;
valitaih—accompanied by; nrtyaih—with dancing; sva—own; gita—with singing;
uttaraih—superexcellent; talpaih—with sitting places; puspa—with flowers; nava—
fresh; pravala—with buds; racitaih—decorated; asya—of their lips; amrtasya—of
the nectar; arpanaih—with offerings; gunja—of gunja; dhatu—mineral pigments;
sikhanda—peacock feather; puspa—flowers; vihitaih—placed; vesaih—with
decorations; manoharibih—beautiful; premna—with pure love; sadhu—nicely;
sisevire—served; madhuripum—Lord Krsna, the enemy of the Madhu demon;
vrndavane—in Vrndavana; gopikah—the gopis.

Playing flutes, vinas and mrdangas, dancing, sweetly singing, decorating His
sitting place with flowers and fresh buds, offering the nectar of their kisses, and
decorating Him with garlands of gunja, mineral pigments, peacock feathers
andflowers, the gopis lovingly served Lord Krsna in Vrndavana.

Text 8

svidyat-pani-talena tac-caranayoh sammarjanenarpitarm
pady am sneha-jalena carghyam anisam celancalenasanam
dattamn cacamaniyam eva niyatam svasyadharasyamrtaih
premnaivattham ahar nisam madhuripor gopibhir arca krta

svidyat—perspiring; pani—of the hands; talena—with the surface; tat—His;
caranayoh—of the two lotus feet; sammarjanena—with the washing; arpitam—
offered; padyam—water for washing the feet; sneha-jalena—with tears; ca—and;
arghyam—offering water as a part of worship; anisam—incessantly; cela—of the
garments; aficalena—with the edges; asanam—a sitting place; dattam—offered;



ca—and; acamaniyam—water for washing the mouth; eva—indeed; niyatam—
continuously; svasya—own; adharasya—of the lips; amrtaih—with the nectar;
premnda—with pure love; eva—certainly; attham—offered; aharinisam—day and
night; madhuripoh—of Lord Krsna, the enemy of the Madhu demon; gopibhih—by
the gopis; arca—worship; krta—was performed;

The gopis washed the Lords feet and their hands began toperspire in ecstasy.
They continually offered Him arghya with their tears, a sitting place with the
edge of their saris, andacamana with the nectar of their kisses. In this way the
gopisconstantly served Lord Krsna in pure love.

Text 9

tasam ye tu manoratha nava-navonmilat-kala-kelayas
tesam tavad agocare hi bhagavat-kama-kriya-kausalam
ity e vam nija-manasadhika-rasollasotsavasvadajen-
anandena vavandire madhuripum vrndavane gopikah

tasam—of them; ye—which; tu—indeed; manorathah—desires; nava—newer;
nava—and newer; unmilat—manifesting; kala-kelayah—in relation to amorous
pastimes; tesam—of those; tavat—to that extent; agocare—inconceivable; hi—
certainly; bhagavat—of the Supreme Personality of Godhead; kama—of loving
affairs; kriya—in the activities; kausalam—expertise; iti—this; evam—in this way;
nija—own; manasa—than the minds; adhika—greater; rasa—of the mellow of
conjugal love; ullasa—jibilant and brilliant; utsava—the festivities; asvadajena—
with the pleasing taste; anandena—with spiritual bliss; vavandire—offered
respectful obeisances; madhuripum—to Lord Krsna, the enemy of the Madhu
demon; vrndavane—in Vrndavana; gopikah—the gopis.

Although newer and newer desires for amorous pastimes arose within the gopis
hearts, the Lord's skill at performing thesepastimes was always beyond what the
gopis could imagine. Tasting the transcendental bliss of festive conjugal
pastimes far beyondtheir desiress, the gopis jubilantly offered respectful
obeisances to Lord Krsna in Vrndavana.

Text 10

abhyutthana-varasananghri-kamala-praksalanodvarttanaih
kesopaskarananulepa-tilakaih pratyanga-vesattaraih
bhaksyaih ksira-rasadibhis ca vadane tambiula-viksepanair
malyair vijana-vadya-gita-natanair dasyam vyadhur gopikah

abhyutthana—rising out of respect; vara—nice; asana—seat; angh ri—feet;
kamala—TIotus; praksalana—washing; udvarttanaih—massaging; kkesa—of the
hair; upaskarana—decorating and arranging; anulepa—anointing; tilakaih—
decorating with tilaka markings; pratyanga—each limb; vesattaraih—nicely



decorating; bhaksy aih—palatable foodstuffs; ksira-rasa—with milk-products;
adibhih—and other palatable ingredients; ca—and; vadane—in the mouth;
tambiila—betel-nuts; viksepanaih—offering; malyaih—with garlands; vijana—
fanning; vadya—playing musical instruments; gita—singing; natanaih—and with
dancing; dasyam—service; vyadhuh—performed; gopikah—the gopis.

Respectfully rising to greet Him, offering a nice sitting-place, washing and
massaging His lotus feet, arranging and decorating His hair, smearing His body
with scented ointments, marking it with tilaka and nicely decorating each limb,
offeringpalatable foodstuffs made with milk and other nice ingredients, placing
betel-nuts in His mouth, garlanding and fanning Him, playing musical
instruments, singing and dancing for His pleasure, the gopis served Lord Krsna.

Text 11

parihasalapaih sahaviharnaih prema-rabhasaih
svabharaih sauhardaih saha-sayana-vasabhyavahrtaih
ati-pritya maitrim vraja-pura-yuvatyo vidadhire
harau pritim naisargika-sakhitaya gopa-sisavah

parihasa—with laughing; alapaih—and talking; saha—with; viharanaih—pastimes;
prema-rabhasaih—with great love; sva-bharaih—with their own; sauhardaih—
friendship; saha—together; sayana—resting; vasa—residing; abhyavahrtaih—
eating; ati—great; pritya—with love; maitrim—friendship; vraja—of Vrajabhtumi;
pura—of the town; yuvatyah— youths; vidadhire—did; harau—to Lord Hari,
pritim—Ilove; naisargika—natural; sakhitaya—with friendship; gopa—of the
cowherd men; siSavah—the sons.

The cowherd boys of Vraja-pura joked, talked, ate, rested, performed pastimes,
and stayed with Lord Krsna as His loving friends.

TEXT 12
tadiya-riipasrita-kama-marganair
nihanyamanah saranar gata iva
krsnaya catmanam api sva-vigraham
nivedayante svayam eva gopikhh

tadiya—His; ripa—beauty; asrita—in relation; kama—of transcendental lust;
marganaih—with the arrows; nihanyamanah—being struck; saranam—to shelter;
gatah—went; iva—just as if; krsnaya—to Lord Krsna; ca—and; atmanam—heart;
api—and; sva—own; vigraham—form; nivedayante—offer; svayam—personally;
eva—certainly; gopikah—the gopis.

Pierced by the cupid's arrows of His beauty, the gopis surrendered to Krsna and
offered Him their minds and bodies.



Text 13

nirapeksa niraharya
nirguna guna-salini
saprema sanuraga ca
gopi-bhaktih kim ucyate

nirapeksa—causeless; niraharya—natural; nirguna—beyond the three modes of
material nature; guna—with transcendental qualities; salini—enriched; sa—with;
prema—pure love of God; sa—with; anuraga—attachment; ca—and; gopi—of the
gopis; bhaktih—devotional service for Lord Krsna; kim—how?; ucyate—may it be
described;

Natural, causeless, beyond the three modes of material nature, enriched with
wonderful spiritual attributes, full of great love and attachment, the gopi's
devotion to Lord Krsna cannot be described.

Text 14

yabhih krsna-rasavado
virahe 'py anubhiiyate
gopinam—sa ksano nasti
yatra govinda-vismrtih

yabhih—by whom; krsna—of Lord Krsna; rasa—of the transcendental mellows;
asvadah—the sweet taste; virahe—in separation; api—even; anubhiiyate—is
experienced; gopinam—of the gopis; sah—that; ksanah—moment; na—does not;
asti—exist; yatra—where; govinda—of Lord Govinda; vismrtih—there is
forgetfulness.

Even when separated from Him, the gopis, tasted the mellows of love for Krsna.
They did not forget Him for a moment.

Text 15

paty-apatya-dhanair adhyam
grham yogisu dustyajam
hathena trnavat tyaktva
bhejuh krsnam vraja-striyah

pati—with husband; apatya—children; dhanaih—and wealth; adhyam—opulent;
grham—home; yogisu—for the yogis; dustyajam—difficult to renounce; hathena—
vigorously; trnavat—as worthless as a piece of straw; taktva—abandoned; bhejuh—
worshipped; krsnam—ILord Krsna; vraja—of Vrajabhumi; striyah—the beautiful
women.



Endowed with great wealth, charming children and husbands, the gopis homes
were difficult even for great yogis to abandon. The gopis, nevertheless,
vigorously rejected their opulent homes, considering them as worthless as a
piece of straw, and went to worship Lord Krsna.

Text 16

gopinam bhakti-mahima
vaktum sakyo na vedhasa
tat-sutena Stiikenapi

ke vayar jada-buddhayah

gopinam—of the gopis; bhakti—of the devotional service; mahima—the glory;
vaktum—to be spoken; sakyah—is able; na—not; vedhasa—by Lord Brahma; tat-
sutena—by Brahma's son (Narada Muni); sukena—by Sukadeva Gosvami; api—
and; ke—who are?; vayam—we; jada—stunted; buddhayah—with intelligence;

Even Brahma, Narada, and Sukadeva Gosvami cannot decribe the glories of the
gopi's devotional service to Lord Krsna. What are we, whose intelligence is very
stunted, in comparison to them?

Text 17

na tatha brahma-rudradya
laksmir vananta eva va
govindasya jagad-bandhor
yatha gopi-janah priyah

na—not; tatha—in the same way; brahma—Lord Brahma; rudra—Lord Siva;
adyah—the devotees headed by; laksmih—the goddess of fortune; va—or;
anantah—Lord Anandeva; eva—certainly; va—or; govindasya—to Lord Govinda;
jagat—of the universe; bandhoh—the friend; yatha—as; gopi-janah—the gopis;
priyah—are dear.

Neither Laksmi-devi, Lord Ananata-deva, nor the devoteesheaded by Lord
Brahma and Lord Siva, are as dear to Lord Govinda, the friend of the universe,
as the gopis

TEXT 18

parisilayato 'nantam

satatam santapasam-tamo-hantrn
bhagavatan iha vande
punyambhodher ivotthitars candran

parisilayatah—in contact; anantam—with the unlimted Supreme Personality of



Godhead; satatam—always; santapasam—sufferings; tamah—the darkness of
ignorance; hantrm—destroying; bhagavatan—the devotees; iha—here; vande—I
offer my respectful obeisances; punya—of piety; ambhodheh—from the ocean;
iva—as it were; utthitan—arisen; candran—moons.

The devotees appear like moons which have arisen from the ocean of piety.
Those devotee-moons perform pastimes in the skywhich is Lord Krsna, and they
dispell the suffering and ignorantdarkness of this world. I offer my respectful
obeisances unto them.

Text 19

atha ke te bhagavata ity apeksayam ahaye srnvanti mukunda-nama-caritam gayanti
cananditas

tam sarvatra saman smaranti satatam tat-pada-samsevinah

vandante pariputijayanti ca rasad dasyam atanvate

sakhyari catma-nivedanam ca niyatam karmarpanam kurvate

atha—now; ke—who?; te—they; bhagavatah—devotees; iti—thus; apeksayam—in
this regard; aha—the author says; ye—those who; srnvanti—hear; mukunda—of
Lord Mukunda; nama—the Holy Names; caritam—and pastimes; gayanti—chant
them; ca—and; ananditah—with pleasure; tam—to the Lord; sarvatra—
everywhere; samam—completely; smaranti—remember; satatam—constantly; tat—
the Lord's; pada—TIotus feet; samsevinah—serving; vandante—offer respectful
obeisances; pariptjayanti—worship; ca—and; rasat—with love; dasyam—service;
atanvate—render; sakhyam—friendship; ca—and; atma-nivedanam—complete
surrender; ca—and; niyatam—always; karma —their work; arpanam—offering;
kurvate—perform.

The author here describes the Lord's devotees: The devotees hear the holy
names and pastimes of Lord Mukunda, and delight in chanting them. They
always remember Him, continually service His lotus feet, worship, offer
obeisances, serve by friend, completely surrender, and offer the fruits oftheir
work to Him.

Text 20

krsnatmanah krsna-dhanah
krsna-bandhu-sutadayah
ye tad-arthojjhitasesas

te 'pi bhuri-parigrahah

krsna—Lord Krsna; atmanah—Ilife and soul; krsna—Krsna; dhanah—wealth; krsna-
bandhu—friends and relatives; suta—sons; adayah—etc.; ye—those who; tat—His;
artha—for the sake; ujjhita—abandoned; asesah—everything; te—they; api—and,
bhuri-parigrahah—many devotees.



Many devotees have renounced everthing to attain Krsna.Krsna is their wealth,
friend, family member, and son.

Text 21
krsnarpita-dhanagara-
dara-bandhu-sutaday ah
ye parigrahavanto 'pi
sada niskificana janah

krsna—to Krsna; arpita—offered; dhana—wealth; agara—home; dara—wife;
bandhu—friends and relatives; suta—sons; adayah—etc.; ye—those who;
parigrahavantah—devotees; api—and; sada—always; niskiicanah—never claiming
anything as their own; janah—persons.

Those devotees offer to Krsna their wealth, home, wife, children, friends,
relatives, and all their possessions. They never claim any property as their own.

Text 22

tad-rupa-guna-naivedya-nirmalya-vyaprtendriyah
visayavisaya ye 'pi
sada visaya-salinah

tat—the Lord's; ripa—beautiful form; guna—hearing of His transcendental
qualities; naivedya—tasting the remnants of foodstuff offered to Him; nirmalya—
smelling the flower-garlands offered to Him; vyaprta—busily engaged; indriyah—
senses; visaya—in external objects of sense-perception; avisayah—not engaged;
ye—who; api—also; sada—always; visaya-salilnah—perceiving Krsna.

Turning away from external objects, the devotees see Lord Hari's beautiful form,
hear about His glorious transcendental qualities, taste the foodstuffs offered to
Him, and smell the flowers garlands which were His decorations. In this way,
the devotees always engage their senses in the perception of Krsna.

Text 23

Krsnarpita-mano-buddhi-
deha-pranendriya-kriyah
apy anakansitataya
nirjita visayormayah

krsna—to Krsna; arpita—offered; manah—mind; buddhi—intelligence; deha—
body; prana—Tlife; indriya—of the senses; kriyadh—actions; api—although;



anakanksitataya—without desire; nirjitah—conquered; visaya—of the material
senses; urmayah—waves.

Without personal desire, the devotees offer to Krsna their mind, intelligence,
body, life, and the actions of the senses. Inthis way they conquer the six
enimical waves of materialism.

Text 24

krsnenaiva hrt-sthitena
sada santusta-cetasah
ye daridra api prayo
rajadhika-sukha-sthitah

krsnena—by Lord Krsna; eat—certainly; hrt—in the heart; sthitena—situated;
sada—always; santusta—satisfied; cetasah—minds; ye—those who; daridrah—
poor; api—although; prayah—generally; raja—than a King; adhika—greater;
sukha—in happiness; sthitah—situated.

Although the devotees are generally poor, because their minds are satisfied by
Lord Krsna, who remains within theirhearts, they enjoy happiness greater even
than a king.

Text 25

nabhyasuyanti kebhyo 'pi
na ca kebhyo 'pi bibhyati
ye na duhkhad udvijante
na ramante bahih-sukhe

na—not; abhyasiiyanti—envy; kebhyah-api—anyone; na—not; ca—and; kebhyah-
api—anyone; bibhyati—fear; ye—who; na—not; duhkhat—because of material
distress; udvijante—are agitated; na—not; ramante—take pleasure; bahih—of the
external material world; sukhe—in the happiness.

The devotees do not envy or fear anyone. They are not agitated by material
distress, and they do not take pleasure inthe external happiness of this world.

Text 26

ye na bibhyati papnabhyo
na kutascic ca jantutah
hari-vismaranad eva

ye ca bibhyayti sarvada



ye—those who; na—not; bibhyati—fear; papnabhyah—sinful reactions; na—not;
kutascit—{rom any reason; ca—and; jantutah—Iliving entity; hari—of Lord Krsna;
vismaranat—from the forgetting; eva—certainly; ye—who; ca—and; bibhyati—
fear; sarvada—always;

Although the devotees do not fear any sinful reactions orany living entity, they
constantly fear the state of forgetting Krsna.

Text 27

uccair api bahiin dosan
sadarsta-gunan api

y e paresam na pasyanti
catmanas tu viparvavam

uccaih—greatly; api—although; bahin—many; dosan—faults; saddi—always;
adrsta—unseen; gunan—virtues; api—although; ye—who; paresam—of others;
na—not; pasyanti—see; ca—and; atmanah—of themselves; tu—but; viparyayam—
just the opposite.

The devotees do not see others faults and lack of virtues, but their own.

Text 28

maitrim satusu krpam dine
punya-salini sammadam
kurvanti papisupeksam

api ye sama-buddhyah

maitrim—i{riendship; satsu—to the saintly devotees; krpam—mercy; dine—to the
fallen conditioned souls; punya-salini—to the pure souls; sammadam—great
delight; kurvanti—perform; papisu—to the sinful and demoniac; upeksam—
neglect; api—and; ye—those who; sama—equipoised; buddhayah—with
intelligence.

Although equal to all, the devotee makes friendship with other devotees, is
merciful to the innocent conditioned souls, isdelighted to meet an elevated pure
soul, and ignores the sinfuldemons.

TEXT 29

nigamagama-mantranam
jape nasakta-buddhy ah
sankhy aya hari-namani
ye japanti divanisam



nigama-agama—of the different Vedic literatures; mantranam—of the mantras;
jape—in the chanting; na—not; asakta—attached; buddhayah—with minds;
sankhy aya—according to a perscribed numbe; hari—of Lord Hari; namani—the
holy names; ye—who; japanti—chant; divanisam—day and night.

Unattracted to the various mantras prescribed in many Vedic literatures, the
devotees continually chant Lord Hari's holy names a fixed number of times.

Text 30

parityaktaihika-sukhah
svargadisv api nisprhah
nirmamaham-mada-stambha
ye sada krsna-cetasah

parityakta—completely abandoned; aikhika—of this material world; sukhah—
happiness; svarga-adisu—in the Svarga and other celestial planets; api—and;
nisprhah—without aspiration; nirmama—of possessiveness; aham—false ego;
mada-stambah—not intoxicated; ye—who; sada—constantly; krsna-cetasah—
remember Krsna.

Aloof from the so-called happiness of this material world,not aspiring to attain
the Svarga and other celestial planets, and not intoxicated by false ego and a
false sense of possessiveness, the devotees constantly remember Krsna.

Text 31

sva-nindaya/m na dityante
na h rsyanti stutav api

ye na nindanti kam api

na prasamsanti kan api

sva—own,; nindayam—in the criticism; na—not; dayante—becomes unhappy;
na—not; hrsyanti—becomes jubilant; stutau—in the glorification; api—and; ye—
who; na—not; nindanti—criticises; kam-api—anyone; na—nor; prasamsanti—
praises; kan api—anyone.

The devotees do not become dejected when they are criticised, nor elated when
praised. They neither criticise orpraise anyone.

Text 32

ye ca sat-sanga-nispanna
jiaana-nirdhuta-bandhanah



punya-papair ha badhyante
trnair iva matanga jah

ye—who; ca—and; sat—of saintly devotees; sanga—from the association;
nispanna—produced; jiana—knowledge; nirdhiita—cleansed; bandhanah—from
bondage; punya—>by pious; papaih—or sinful karmic reactions; na—not;
badhyante—are bound; trnaih—with blades of grass; iva—just like; matangajah—
elephants.

Those cleansed from all ignorance by the association of saintly devotees are not
bound by the reactions of their previoussinful or pious deeds, just as elephants
cannot be confined by a rope fashioned with blades of grass.

Text 33

jaanamrtakara-sparsa-
paramahlada-nirvrtah
klesadibhir na badhyante
tapais cadhyatmikadibhih

jiana—of transcendental knowledge; amrta-kara—of nectarean moon-beams;
sparsa—Dby the touch; parama—supremely; ahlada—>by bliss; nirvrtah—jubilant;
klesa—Dby distresses; adibhih—and other faults; na—anot; badhyante— are bound;
tapaih—by the sufferings; ca—and; adhyatmika—in relation to one's own bodys;
adibhih—and from other sources.

Joyful because of the touch of the nectarean moonbeams ofspiritual knowledge,
the devotees are not made unhappy by thesufferings of this world, occasioned
by one's own body and mind, other living entities, and the demigods.

Text 34

ahar nisonmisad-bhakti-
sapatni-samhrta-ksana
yesam rustaivakarma-stri
svayam eva nivartate

ahar nisa—day and night; unmisat—manifest; bhakti—devotional service;
sapatni—co-wife; samhhrta—withdrawn; ksana—happiness; yesam—of those who;
rusta—angry; eva—certainly; karma—of fruitive activities; stri—wife; svayam—
personally; eva—indeed; nivartate—stays away;

Seeing her co-wife bhakti (devotional service) always present, karma (fruitive
activity) becomes unhappy and angry, and will not approach.



Text 35

yatha-sakti nijan dharman
asaktah paryupasate
guna-dosa-dhiyo mukta
nisiddham nacaranti ye

yatha-sakti—as far as one has the power; nijan—own; dharman—prescribed
duties; asaktah—without attachment; paryupasate—diligently perform; guna—of
praising the good qualities; dosa—and criticising the faults; dhiyah—from the
conception; muktdh—free; nisiddham—forbidden acts; na—not; acaranti—
perform; ye—those who.

Unattached to the fruits of their actions, the devotees diligently perform their
prescribed duties as far as they are able. They do not praise or criticise others,
and they avoidforbidden things.

Text 36

api trailokya-rajyasya
hetor moksasya va punah
ksanardham api ye saurer
na calanti padambujat

api—although; trailokya—of the three worlds; rajyasya—of the kingdom; hetoh—
on that account; moksasya—of liberation; va—or; punah—on the other hand;
ksana—of a moment; ardham—for a half; api—even; ye—who; saureh—of Lord
Hari; na—not; calanti—move; pada—feet; ambujat—from the lotus,

Even for a fraction of a second, the devotees will not abandon Lord Hari's lotus
feet, although by doing that they mayattain the kingdom of the three worlds, or
liberation from them.

Text 37

mukunda-caranambhoja-
makaranda-pravahinim
dharmadharmojjhita ye 'pi
nisevante surapagam

mukunda—of Lord Mukunda; carana—feet; ambhoja—of the lotus flower;
makaranda—of the honey; pravahinim—river; dharma—materially pious;
adharma—and impious actions; ujjhitdh—abandoning; ye—those who; api—and;
nisevante—sarve; surapagam—the celestial Ganges river.

Rejecting materially pious and impious deeds, the devoteesserve the celestial



Ganges river of honey flowing from Lord Mukunda's lotus feet.

Text 38

ahima satyam asteyam
sauca-sila-dama-ksamah
santi-santosa-dhrtyadya
yesam ca sahaja gunah

ahimsa—non-violence; satyam—truthfulness; asteyam—honesty; sauca—purity;
sila—good conduct; dama—selfcontrol; ksamah—forgiveness; santi—peacefulness;
santosa—satisfaction; dh rti—steadfastness; adyah—and many others; yesam—of
whom; ca—and; sahajah—innate; gunah—virtues.

Non-violence, truthfulness, honesty, purity, good-conduct, self-control,
forgivness, peacefulness, satisfaction, and steadfastness are some of the
devotee's many natural virtues.

Text 39

yesar papesu himsabhud
aksamendriya-nigrahe
apy asatyam paratrane
cadhairyam krsna-kirtane

yesam—of whom; papesu—to sinful; himsa—violence; abhuit—is; aksama—
intolerance; indiriya—of the senses; nigrahe—in the subduing; api—although;
asatyam—untruthfulness; para—of others; trane—for the protection; ca—and;
adhairyam—inebriety; krsna—of Lord Krsna; kirtane—in the chanting of the
glories.

Nevertheless, the devotees are violent to the sinful demons,impatient to control
the senses, willing to lie for another's protection, and free from soberness and
gravity in the chanting of Lord Krsna's holy names.

Text 40

anatma-buddhir de hadau
mithya-drstis ca samsrtau
rago hari-kathasv eva
dvesas ca visayesv abhut

anatma—not as the self; buddhih—the conception; deha—to the material body;
ddau—and things related to it; mithyd—as false; drstih—the vision; ca—and;
samsrtau—of the material world; ragah—attachment; hari—of Lord Hari;



kathasu—for the topics; eva—certainly; dvesah—hatred; ca—and; visayesu—for
the objects of material sense-gratification; abhut—is.

The devotees do not misidentify the self as the material body or things related
to the body, and they see the materialworld as temporary and false. They are
attracted to hear thetopics of Lord Hari, and adverse to material sense-
gratification.

Text 41-42

muktersya-mana-matsarya
dambha-stantanrtadayah
ye naham-vadinah
sarvatra-sama-darsinah

paripurnah paricchinna-
dis canandakhilatmanah
vasudevad anyatamam

na pasyanti jagat-trayam

mukta—free from; irsyd—envy; mana—pride; matsarya—malice; dambha—
deceitfulness and hypocrisy; stanta—rudeness; anrta—Ilieing; adayah—beginning
with; ye—who; na—not; aham—with false-ego; vadinah—speak; santah—peaceful,
sarvatra—everywhere; sama-darsinah—with equal vision; paripiirnah—perfect and
complete; aparicchinna—unlimited; cit—spiritual consciousness; ananda—and
bliss; atmanah—than the Supersoul; vasudevat—than Lord Vasudeva;
anyatamam—as something different; na—not; pasyanti—see; jagat—worlds;
trayam—three.

Free from envy, pride, malice, hypocrisy, rudeness, deceitfulness, and all other
vices, and without false-ego, thepeaceful devotees see everyone and everything
with equal vision. They do not see the three material planetary systems as
somethingdifferent from the perfect, complete, unlimited, all-knowing, blissful,
and all-pervading Supersoul, Lord Vasudeva.

Text 43

akuntha-smrtayo ye ca
bhakter anyam na sampadam
vipadam ca na manyante
krsna-vismaranat param

akuntha—keen; smrtayah—intelligence; ye—who; ca—and; bhakteh—than pure
devotional service; anyam—another; na—not; sampadam—good fortune;
vipadam—catastrophy; ca—and; na—not; manyante—they consider; krsna—of
Lord Krsna; vismaranat—than forgetfulness; param—supreme.



Keenly intelligent, the devotees do not see any good-fortune superior to pure
devotional service, or any catastrophy greater than forgetfulness of Krsna.

Text 44

santa-santata-santapa
mahantah santa-cetasah
suhrdah sarva-bhutanam
svaparabhinna-buddhayah

santa—pacified; santata—series; santapah—of material distresses; mahantah—great
souls; santa—pacified; cetasah—minds; suhrdah—friends; sarva—of all;
bhutanam—Iiving entities; sva—of oneself; para—and others; abhinna—without
distinction; buddhayah—intelligence.

Free from all distress, their minds pacified, the friends ofall living entities, the
exalted devotees do not distinguish between themselves and others.

Text 45

na bhasante mya-marma-sprk
sada sunrta-bhasinah
ye cardra-cetaso dine
karunamrta-varsinah

na—not; bhasante—they speak; anya—of others; marma—the weak points; sprk—
touching; sada—always; sunrta only the truth; bhasinah—speaking; ye—who;
ca—and; ardra—merciful; cetasah—hearts; dine— to the suffering conditioned
souls; karuna—of mercy; amrta—with the nectar; varsinah—raining.

The devotees do not speak to humiliate others and they always tell the truth.
They are compassionate towards the fallenconditioned souls, and they shower
them with the nectarean rainof their mercy.

Text 46

na sahante satam nindam
api sarva-sahisnavah
kamayante na kim api
sada dasyabhilasinah

na—not; sahante—they tolerate; satam—of the devotees; nindim—blasphemy;
api—although; sarva—all; sahinsavah—tolerant; kamayante—they desire; na—not;
kim api—anything; sadd—always; dasya—Lord Krsna's service; abhilasinah—



desiring.

Although all-tolerant, the devotees cannot tolerate the blasphemy of other
devotees. Always desiring Lord Krsna'sservice, they do not desire anything else.

Text 47

antahsara mahatmanah
kula-saila iva sthirah
satrubhih krodha-kamadyair
na calyante 'nilair iva

antah-sarah—with inward strength; mahatmanah—the great souls; kula-sailah—
mountains; iva—just like; sthirah—steady; Satrubhih—by enemies; krodha—anger;
kama—Ilust; adyaih—etc.; na—not; calyante—are moved; anilaih—by the wind;
iva—Ilike.

Strong within, the great devotees are not moved by anger, lust, or other
enemies, just as great mountains are not shaken by the wind.

Text 48

sada tac-caranambhoja-
sudha-vada-pralobhinam
yesam mokse 'pi necchabhiit

paramesthyadike kutah

sada—always; tat—His; carana—{feet; ambhoja—of the lotus flower; sudhd—the
nectar; asvada—to taste; pralobhinam—of those who aspire; yesam—of whom;
mokse—for liberation; api—even; na—not; iccha—the desire; abhuit—is;
paramesthya—the post of Lord Brahma; adike—etc.; kutah—from what?

Those who constantly aspire to taste the nectar of Lord Hari's lotus feet do
not even desire liberation. How can theywish for trivial benedictions like the
post of Lord Brahma?

Text 49

gabhirata-svacchatadyair
ye payonidhi-sannibhah

krsnasrita na maryadam



pralaye 'ti jahaty aho

gabhirata—with depth; svacchata—and clarity; adyaih—and other auspicious
qualities; ye—those who; payonidhi—the ocean; sannibhah—like; krsna—of Lord
Krsna; asritah—taken shelter; na—not; maryadam—the shoreline; pralaye—at the
time of annihilation; ati—greatly; jahati—cross beyond; aho—O.

Taking shelter of Lord Krsna, the devotees are profound, clear, and full of
aupicious qualities like the ocean. Even at the time of devestation they do not
cross beyond the shoreline oftheir own nature and reject the Lord's shelter.

Text 50

navadha bhakti-bhavena
sarvada bhavitatmanaam
yesarm punar visesena
jivanam hari-kirtanam
navadha—in nine ways; bhakti—of pure devotional service; bhavena—with the
state; sarvada—always; bhavitai—manifested; atmanam—of the self; yesam—of

whom; punah—nevertheless; visesena—specifically; jivanam—Ilife and soul; hari—
of Lord Hari; kirtanam—the glorification;

Although the devotees are constantly engaged in Lord Hari'sdevotional
service in nine ways, the glorification of the Lord isespecially their life and
soul.Note: the nine methods of devotional service are: hearing aboutthe Lord,
chanting His glories, remembering Him, serving His lotus feet, worshipping
Him, offering obeisances, serving, befriending Him, and surrendering everything
to Him.

Text 51

hareh sankirtanarambhe
tan-nimagna-mano-dhiyah
ta eva jananti param

tad-asvada-sukhodayam

hareh—of Lord Hari; sankirtana—of the glorification; arambhe—in the activity;
tat—in the Lord; nimagna—immersed; manah—mind; dhiyah—and intelligence;
te—they; eva—indeed; jananti—understand; param—supreme; tat—of the Lord,



asvada—sweet taste; sukha—of the happiness; udayam—arisal.

The devotees whose minds and intelligence become immersed in the Lord's
glorification (sankirtana), are able to taste the Happiness of the sweet mellows
of devotional service.

Text 52

jivanto bhakti-labhaya
kevalam prana-vrttayah
ayatnopanitam suddham

bhunjate kesavarpitam

jivantah—Tliving; bhakti—of devotional service; labhaya—for the attainment;
kevalam—exclusively; prana—of the life-air; vrttayah—actions; ayatna—without
endeavor; upanitam—attained; sSuddham—pure; bhufijate—eat; kesava—to Lord
Kesava; arpitam—offered.

The devotees only live to attain devotional service. They accept pure foodstuffs,
offered to Lord Kesava, and attained without great endeavor, only to maintain
the body for this purpose.

53 “What is the nature of devotional service?” The author replies: Attached to
devotional service, saintly persons do not desire the post of Brahma or Indra,
mystic powers, or even the liberation that has submissively alighted upon their
open palms. By service, these devotees are able to bring even Lord Hari, the master
of the universe, under their control. Let me take shelter of pure devotional service,
which brings the splendid nectar of transcendental bliss.

54 The devotional service of Lord Krsna, which consists of hearing about the
Lord, glorifying Him, remembering Him, serving His lotus feet, thinking of Him as
a friend, and surrendering everything to Him, gives ever-new happiness just as a
lover, removes sins just as the Ganges, and fulfils all desires just as the desire-vine.
That service is constantly served by the devotees.

55-56 Great sages have said that Lord Krsna’s incomparable devotional service
consists of the following nine features: 1. Hearing about the Lord, 2. Chanting His
glories, 3. Remembering Him, 4. Serving His lotus feet, 5. Worshipping Him, 6.
Offering obeisances to His lotus feet, 7. Carrying out His orders, 8. Becoming His
friend, and 9. Surrendering everything to Him. One who regularly performs these
devotional activities in this world easily attains the Lord’s lotus feet.

57 There are five kinds of devotional service: 1. Devotional service in the mode
of ignorance, 2. Devotional service in the mode of passion, 3 devotional service in
the mode of goodness, 4. Devotional service characterised by love of God, and 5.



Devotional service beyond the modes of material nature.

58 These five kinds of devotional service grant one the lotus feet of Lord Hari.
Each one, however is better than the preceding one, using better methods, and
striving for better goals.

59 One by one, the different kinds of devotional service are described. That
devotional service where the mind is the refuge of concealed malice, and where
one harms others and acts with hypocrisy and ostentation, is known as devotional
service in the mode of ignorance, or cheating devotional service.

60  When performed with a desire for sense gratification in the form of wealth
or fame, devotional service is known to be in the mode of passion.

61 When without false-ego the activities prescribed for one’s own nature are
followed, and past karmic reactions are destroyed, devotional service is known to
be in the mode of goodness.

62 When faith and love are directed to Lord Krsna, and when spiritual
happiness is found in Him, devotional service becomes situated on the platform of
suddha-sattva (pure goodness), beyond the three modes of material nature. At that
time the living entities attain love of Krsna.

63-64 For example: When, simply by hearing about Lord Hari’s transcendental
qualities, the mind becomes filled with spiritual love, and when, enriched with the
nectar of transcendental mellows, all the hairs of the body stand erect with ecstasy
and there is a shower of tears of spiritual bliss, the state of causeless love of God,
free from any material designation, is known to be spontaneously manifest.

65 Maddened by the sentiment of love of God, the devotees laugh at the wrong
time, continually weep, jubilantly sing and dance, talk nonsense, and cause their
material bodies to collapse by neglecting them.

66 The bumble-bee of those devotees’ minds tastes the intensely fragrant
splendid flower of pure love of God, which is full of the honey of great
transcendental bliss, and which grows on the vine of devotional service.

67 The lotus flower of Lord Krsna'’s feet is full of spiritual bliss, and it is
sought by the kings of the yogis. Some swanlike devotees taste the nectar of pure
love of God there.

68 Their minds submerged in the waves of pure love of God in the ocean of
nectar of transcendental bliss, these devotees forget about this world and the next.
They cannot be counted among the servants of the regulations of sadhana-bhakti.

69 Indifferent to the material body and things related to it, these devotees
constantly serve the Supreme Person, Lord Hari, with their life, intelligence and



senses.

70 Attaining this stage of devotional service in pure love for the Supreme Lord
Hari, the devotees become filled with transcendental bliss, and they consider the
four goals of human endeavour (religiosity, sense gratification, economic
development, and liberation) to be as insignificant as a blade of grass.

71 When devotional service in love of God becomes free from all external
material features, and completely devoid of actions for the benefit of the external
material body, that confidential state is known as nirguna-bhakti (devotional
service beyond the modes of material nature).

72-73 In nirguna-bhakti, simply by hearing the Lord’s transcendental qualities
one becomes full of love. One’s mind becomes irresistibly and uncheckably drawn
to the Supersoul of all living entities, just as the waters of the Ganges uncheckably
flow to the ocean. Nirguna-bhakti consists of unreserved love for the Lord, and
unlimited eternal bliss.

74 Free from false-identification with the external material body, those
situated in nirguna-bhakti are very sober and see everyone with an equal mind.
Immersed in the ocean of transcendental bliss, they forget the existence of the
material body.

75 For one situated in nirguna-bhakti there is no material world, no spiritual
world, no sense gratification, no renunciation, no false-ego, no false sense of
possessiveness, no rules, no restrictions, no prescribed duties and no inaction. For
him there is only the supremely blissful Lord Hari manifest everywhere.

76 May this state of confidential pure love of God, which brings with it great
transcendental happiness and frees one from all material sufferings, which is
worshipped by the saintly devotees, and which is full of nectar, rise, by a fragment
of the devotees’ mercy, as the most dear thing within my heart.

Third Stabaka

1 Praying for the nine activities of devotional service, the author briefly
describes them: O ears, please always hear songs about Lord Visnu. O tongue,
please always chant His glories. O mind, please remember His Deity form. O limbs,
please serve His lotus feet. O hands, please worship Him and carry out His order.
O head, please bow down to offer respects to Him. O self, please become His
friend. O body, please always be His property.

2 The author explains in more detail: I have not performed pious deeds,
prescribed duties or austerities, and I have no purity, renunciation, good fortune,



or beneficial knowledge. However, now that by the devotees’ mercy I have drunk
with my ears the nectar of Lord Hari’s names and pastimes, I will cross the
darkness of ignorance.

3 When, loudly singing the devotees’ songs of Krsna’s names and glories, my
chest anointed with tears, my heart melted, and my body covered with a network
of hairs standing erect will I roll about on that ground, mad with love?

4 If, because of my sins, I take birth in hell, I will not be unhappy if Lord
Hari stays in my thoughts. However, if I attain a kingdom on earth or heaven, but
cannot think of Lord Hari, there will be no happiness, but only anguish in my
mind.

5 The author confirms his previous explanations: O heart, how long have you
enjoyed the dirty, tasteless pleasures of this world of duality pungent with the fire

of time? Please search again and again for Krsna’s lotus feet, which are a kingdom

of the nectar of bliss.

6 Great sages strive for liberation by worshipping the Lord, who is eternally
worshipped by Brahma and others. However, we who are drowning in the ocean of
repeated birth and death will worship the Lord’s two lotus feet birth after birth.

7 Attached to sense happiness, I had reached the ultimate limit of the
pleasures offered by lust. But now, prompted by intelligence created in a flood of
piety, at Lord Hari’s feet I have found honey that extinguishes the fire of repeated
birth and death.

8 I do not understand the lessons spoken in the Vedic mantras. I have no
paraphernalia to perform Vedic sacrifices. Still, staying in this world and
remaining in this condition, I will easily worship Lord Hari by offering water,
tulasi and flowers.

0 I bow down before Nanda’s son, who is the personification of bliss, whose
form is dark as a new monsoon cloud, and who cannot be known even by the
greatest demigods. The devotees, yearning to understand Him, meditate on Him
as the blissful Supreme Brahman, who is present in the moving and the unmoving,
who is the master of all, and who is the greatest person in all the universes.

10 I do not pray for a kingdom, the post of Indra or Brahma, knowledge,
mystic powers, or a place in the Brahman effulgence. O Lord, O master and friend
of the poor, I fall down at the shelter of Your feet and pray: please give me pure
and unwavering service to You.

11 I am attached to this house, busy in maintaining my family, not free from
sense gratification, addicted to the six vices, impious and a servant of wicked
masters. Still, I shamelessly desire to serve You. O Lord eternally worshipped by
the devotees, O master of all, my only shelter is Your mercy.



12 O Lord Murari, when there is unwavering service to Your feet, then home
and sense pleasures lose their power to bind, and the six enemies (lust, greed,
anger, pride, illusion, and envy) become like friends granting benedictions. This is
the kindness of You who are an ocean of mercy.

13 “How can a householder’s home and paraphernalia be auspicious?”
Explaining that they are auspicious when engaged in the Lord’s service, the author
says: O Lord Madhusudana, if our son, wife, servant, relatives, friends, associates
and wealth are always engaged in Your service, and if our entire household is
offered to Your lotus feet, then You are always conquered by our services, even
though we may be householders.

14 If our eyes are placed in Your Deity form, our ears in Your holy name and
glories, our nose in the fragrances offered to You, the surface of our bodies in
embracing Your devotees, and our tongue in tasting the food offered to You, then,
O Lord Krsna, You are conquered by us, even though we are engaged in pleasing
our senses.

15 O Lord, if we become lusty to attain Your devotional service, angry at those
who blaspheme You, greedy to accept food, flowers and other things offered to
You, enchanted by You, proud to identify as Your devotee, and intoxicated by
drinking the honey of Your lotus feet, then we may easily defeat the lust, anger,
greed, enchantment, pride and intoxication that are our enemies.

16 O Lord, because the demons meditated on You as their enemy, You pacified
them by liberating them, although You did not give them the nectar of Your lotus
feet. O Lord, may I have friendly feelings towards You birth after birth, so I may
always relish that nectar.

17 Shall I be able to take shelter of Lord Krsna, who is the master of the
universe, the shelter of the goddess of fortune, and very compassionate to the
fallen conditioned souls? Every day I anxiously think in this way and try to offer
myself to Him, the Supreme Personality of Godhead.

Fourth Stabaka

1 The author now describes the devotional processes of hearing and chanting
the Lord’s glories: Whether spoken by oneself or others, when Lord Hari’s holy
names and pastimes are jubilantly accepted by the consciousness through the
agency of the ears, that is called sravananam (hearing).

2 When Lord Hari’s holy names and transcendental qualities are sung or
recited, that is called kirtanam (glorification). When this process of kirtanam is
performed with the spiritual joy of love of God, it is called sankirtanam (great



glorification).

3 He who drinks with his ears the nectar of Lord Hari’s holy names and
pastimes becomes satisfied at heart. Neither a false explanation of the Vedas,
incomplete or perfect knowledge, the path of impersonal liberation, nor anything
else, will be able to lead him astray.

4 What is the use of impersonal speculation? What is the use of vows and
restraints? What is the use of peacefulness? What is the use of controlling the
mind? What is the use of austerities? What is the use of mystic yoga? What is the
use of mantra-chanting? What is the use of Vedic sacrifices? What is the use of
these if the nectar of krsna-sankirtana, the essence churned from the Vedas and
the goal of all human endeavour, is always brilliantly manifest?

5 Those scorched by the blazing fire of material sufferings, those afraid of
taking birth in hell, and those wishing to atone for hundreds of sins, should all
chant Lord Krsna’s holy names, and thus enter the nectar ocean of love of God.

6 They who desire the lotus flower of Lord Hari’s feet should go to the lake of
His glories. When the sun of His holy name rises they will see the lotus feet that
had been covered by the blinding darkness of maya.

7 Krsna enters the listening ear and goes to the heart. Flooding the lake of
the heart, He leaves through the mouth as a swiftly coursing stream of His
transcendental qualities, names and forms.

8 In a heart made fickle and impure by the nature of this age the great yogis’
meditation can never be perfected. He who desires Lord Hari should abandon
yoga and instead hear and chant the Lord’s names and pastimes.

9 When the nectar moons of His holy names and qualities destroy the dense
darkness of illusion, the devotees suddenly see Lord Hari’s splendid form in the
temple of the heart.

10 The Lord becomes a submissive servant to they who lovingly chant and
hear His transcendental glories and names. Very satisfied with them, and seeing
nothing else sufficiently valuable to give, He gives them His own devotional
service, which is difficult even for the demigods to attain.

11 Immersed in the nectar ocean of Lord Krsna’s holy names and pastimes, the
devotees remain always untouched by the fire of material existence, unseen by lust
and other enemies, free from the mud of sinful reaction and always happy.

12 They whose hearts are washed of mud by the nectar of the infallible Lord’s
names and qualities, and who remember Him, worship Him, and serve His lotus

feet, attain their every wish.

13 They who are bumble-bees drinking the honey of Lord Govinda’s lotus feet,



they who are expert at relishing transcendental mellows, they who desire to cross
the ocean of material existence, they who desire liberation, and they who, their
hearts free from envy, desire unwavering devotional service to His lotus feet,
should always happily chant the Lord’s holy names, which are nectar for the ears.

14 From Lord Hari liberation, transcendental knowledge, and purity of heart
become manifest. Wonderful nectar to be drunk by the ears flows from Him.
Exalted souls feet great devotion for Him. Who will not hear and chant His
glories?

15 They who in distress, or even in contempt, once chant one holy name of
Lord Hari, cross an insurmountable ocean of sins. How, then, can we describe the
fortune of they who always chant the Lord’s names with faith?

16 Lord Hari, the enemy of the demons, has unlimited auspicious pastimes
and names. Although the tongue is under the speaker’s control and the ears are
always active, alas, alas, the fools still enter the darkness of ignorance.

17 .Overcome with love of God and their forms splendid with transcendental
bliss, some great souls loudly chant the Lord’s holy names, some softly chant the
holy names, and some hear the sweet glories of the Lord.

18 When such a great soul hears or chants the holy name, he becomes
overwhelmed with happiness. His voice become choked with tears, the hairs of his
body stand erect, and he becomes unaware of external events.

19 When a great devotee relishes hearing the glories of the Lord sung by
another, his mind becomes intoxicated with spiritual bliss. Impelled by love of
God, he dances, loudly sings, talks nonsense, and laughs, without any shame, and
just like a madman.

20 Day and night plunged in the waves of intense love of God, their material
duties abandoned because of spiritual knowledge, dancing, and their voices
choked with joy by chanting Lord Hari’s names, these great souls make the
universe successful and happy.

21 If Lord Hari’s pastimes, names and glories are happily sung or heard, then
the singers and hearers have already bathed in the celestial Ganges and other great
holy places, performed many austerities and sacrifices, and already easily crossed
the ocean of repeated birth and death.

22 The supremely auspicious, palatable, splendid, pure, eternal, full of
knowledge, full of bliss, delightful to the heart, supremely sweet nectar of the holy
names and pastimes of Lord Hari is the transcendental fruit of the vine of
devotional service. They who jubilantly drink this nectar become liberated even
while residing in this world. They will not again enter the ocean of birth and
death.



Fifth Stabaka

1 The author how describes the Lord’s holy names and pastimes, which are
worthy to be heard and chanted: Desiring to kill the demons, who were enemies
of the three worlds and a great burden for the earth, Lord Krsna appeared as a
jewel in the ocean of Devaki’s womb. A little later, eager to taste the honey of the
gopi’s lips, He travelled to Vrajabhumi, and enjoyed pastimes as the son of
Maharaja Nanda.

2 The Supreme Personality of Godhead, who merely by His glance creates the
illusory potency mahamaya, the material universe, complete with mahat-tattva,
false-ego, ether, sky and all material elements, the incarnations of Godhead, and
the demigods headed by Hari, Brahma, and Siva appeared in His perfect, complete,
original form in Vrndavana-dhama, the village of the gopis.

3 Although Putana smeared her breasts with poison to kill Krsna, she
attained the transcendental post of being His nurse. How then can we describe the
good fortune of they who always remember Krsna and with love offer Him
palatable sweet milk, nectarlike fruits, or candies?

4 Krsna enjoyed many wonderful pastimes.He killed Trnavarta and many
demons. Taking a nap in His father’s courtyard, speaking sweet words, and
playing, He pleased His parents.With His friends He protected the cows and
calves.He pleased the gopis with blissful pastimes.

5 Breaking a cart with a playful kick of His lotus feet, Lord Hari troubled His
dutiful mother’s heart, delighted the boys eager to steal yoghurt, butter and milk,
and placed wonder and fear in the hearts of the demon kings.

6 While Krsna was drinking the milk of her breasts, Mother Yasoda pushed
Him down onto her lap, and constantly gazed at His lotuslike face.Blinded with
love and joy, she sweetly kissed Him. May the glory of Mother Yasoda’s good
fortune protect the three worlds.

7 One day, when He had stolen butter, His mother became angry and bound
with a rope Lord Hari, whom the great sages cannot even measure. He said, “I'll
not do it again”, as He fearfully glanced at her from the corners of His eyes and
cried.

8 With love meditating on Him in their hearts, the great sages become free
from the bonds of repeated birth and death. Because of her love His mother
personally bound Lord Hari with a rope. Love has the power to bring even the
Lord under its control.



9 It is not surprising that by always worshipping the spiritual Supreme Lord
in the heart, the great sages become liberated from their material bodies.The two
sons of Kuvera also became liberated simply by approaching for a moment the
Supreme Lord when He Himself was bound by a rope.

10 Abandoning their calves, the young cows joyfully worshipped Krsna with
abundant nectarean milk. With great love Krsna always protected them. In this
way Lord Krsna, who always protects everyone, became eternally famous as
“Gopala” (protector of the cows).

11 Decorated with peacock feathers, gunja, and many kinds of flowers and
sprouts, with a happy heart He played in the forest with Balarama and other
cowherd friends, whose qualities, age, garments, and handsome features were like
His.

12 Sometimes singing and dancing to the sweet sounds of the flute and
buffalo-horn bugle, sometimes playfully fighting, throwing fruits and flower petals
at each other with their arms, sometimes stealing each other’s lunch-basket,
sometimes sitting down to take lunch together, and sometimes imitating the birds
and beasts in the forest, the boys played with Krsna.

13 One day, on the pretext of bowing to the demands of His friends hungry
and tired from playing, Lord Hari, showing mercy to the brahmanas’ devotees-
wives, earnestly begged food from brahmanas performing sacrifices even though
He can make nectar appear by His wish.

14 Non-devotional religious rituals, pious activities and austerities are
impediments to the service of Lord Hari’s lotus feet, but the regulations of
devotional service are not. Expert in non-devotional piety, these brahmana’s had
lost their intelligence and would not worship the Lord, although their wives,
without such so-called pious credits, served the Lord’s lotus feet by offering food
to Him.

15 Curious to see Lord Hari’s childhood pastimes, Lord Brahma stole all the
calves and boys of Vrajabhumi. Returning later, and seeing Krsna playing with the
boys and calves as before, Brahma became struck with fear and devotedly
surrendered to Lord Krsna’s louts feet, which grant all fearlessness to the devotees.

16 Thinking ‘because of this wretched snake, the Yamuna is no longer a
suitable place for Me to enjoy pastimes’, angry Krsna approached Kaliya to kill
him. Later, when Kaliya, the king of snakes was about to leave his home in the
Yamuna Krsna showed mercy to him by jubilantly placing His two lotus feet on
the serpent’s bowed head.

17 When Indra, the king of the demigods, saw that the sacrifice for him was
stopped, he became intoxicated and blinded with pride of his own supremacy. He
approached the village of Vrndavana to destroy it, along with its Krsna, by



showering devastating rains. When Indra could understand that Krsna actually
was the Supreme Personality of Godhead, he surrendered to Him. Because Indra
was defeated in this way, arrogant and stubborn people may know how limited is
their own strength.

18 Lord Krsna placed Govardhana Hill again upon the earth. To become
purified of his offense, Indra, the king of the demigods, bathed Lord Krsna with
songs of praise. The surabhi cow also bathed splendid Lord Krsna with white milk
as sweet as nectar.

19 Hearing the gopis coming to sell milk products, Krsna calmly ate some of
the palatable fresh butter, threw the remainder about and broke the pots.

20 Going to each gopi’s house, Krsna appropriated the treasury of fresh butter
and ate it. When discovered, He playfully, gently, charmingly, and disdainfully
laughed at His captors.

21 The beautiful gopis performed great austerities to attain the touch of Lord
Krsna’s lotus feet. Wishing to fulfil their desire, Krsna went to the bank of the
Yamuna and, eager to hear their clever and eloquent prayers, stole their garments.
When He was pleased by them, He returned their garments and gave them His
lotus feet.

Sixth Stabaka

1 The author here describes smaranam (remembering the Lord).

Continual remembrance, under all circumstances, of the handsome form of
the perfect and complete Supreme Lord Visnu, who is like an ocean of
transcendental bliss, is called smaranam.

2 The learned have described smaranam as remembering Lord Hari’s
transcendental forms and names and also remembering the mantras that help one
to attain Him.

3 They who jubilantly accept Lord Krsna, the son of Maharaja Nanda, within
the residence of their minds, become purified without practicing astanga-yoga or
cultivating transcendental knowledge.The sinful thoughts within their minds
become crippled, and their senses never loiter on the path of materialism.

4 His form like a delightful dark monsoon cloud, Lord Hari is like an ocean
of transcendental bliss that enjoys pastimes in Vrndavana forest. They whose
minds become immersed in that ocean of Lord Hari never become scorched by the
great blazing fires of material suffering, and they cannot be harmed by the
malevolent black snake of the Kali-yuga.



5 They who constantly meditate on Lord Govinda’s feet, and do not consider
anything else to be valuable, never again flounder in the ocean of material
existence, so full of suffering. For them, the rising moon of knowledge of the
Supreme Lord dissipates all the darkness of ignorance.They drink the real,
imperishable and eternal nectar of transcendental bliss.

6 Vrndavana is decorated with madly dancing peacocks, blossoming flowers
full of humming bees, and many different trees with budding twigs. In the middle
of it is a desire tree with pearl flowers, emerald leaves, and many kinds of jewel
fruits. May the reader meditate on that tree.

7 Beneath that desire tree is a great and beautiful golden temple, with a
hundred columns fashioned from great jewels, walls made of rubies, and many
roofs decorated with flags moving in the breeze. Within that temple is a great
throne made of rubies, and on that throne is an eight-petalled red lotus flower. Let
the reader meditate in this way.

8 Seated on that throne is Lord Krsna, who is never unhappy, whose
handsome form is a dark monsoon cloud, whose face is a full moon, who
gracefully bends in three places, whose limbs are splendid with ornaments, and
who is served by gentle breezes reddened with flower pollen from the Yamuna’s
blossoming lotus forest, breezes that move the garments of the beautiful-eyed

gopis.

9 Adorned with anklets, His blossoming red lotus feet are marked with a flag,
barleycorn, elephant-goad, lotus, and other auspicious signs. His graceful toes are
splendid with toenail-moons.

10 His broad knees are handsome. His thighs are like plantain trees. His hips
are splendid with an exquisite belt. His garments are yellow silk. His playfully
tilted waist is charming with three folds of skin.His navel lake has a blossoming
lotus entered by a bumble bee vine of the hair on His torso.

11 In the sky of His sandal and kunkuma-anointed chest a Kaustubha sun and
pearl necklace star shines. With tendril hands and reddish bud fingernails, the
vines of His broad arms are decorated with jewel armlets and bracelets.

12 He wears a splendidly fragrant garland colourful with kadamba, lotus,
pravala, tulasi, mandara and santanaka flowers and visited by humming bees, that
embraces His neck, rests upon His chest and devotedly reaches down to His feet.

13 On His neck, which mocks the conchshell, and which is always splendid
with a garland of stars around the full moon of His face, a gunja necklace rests. On
the pretext of the nectar of restless smiles flowing from His reddish lips, day and
night He emits a great flood of bliss from His mouth splendid as millions of
moons.



14 His cheeks are splendid with swinging earrings of gold and jewels. His
large, smiling lotus eyes are graceful with tilting eyebrows. His handsome raised
nose is decorated with a glistening pearl. His forehead is marked with a tilaka
drawn in gorocana and musk.

15 His head is decorated with a glittering jewelled crown and a peacock
feather. Glistening curling hair, dark as anjana, graces His forehead. Slightly
tilting His neck, and moving the blossoming twigs of His fingers, He fills the flute
with the nectar of His lips.

16 He is artistic and youthful. His handsomeness defeats Kamadeva. He is a
palace of charming pastimes, an ocean of bliss, an ocean of playfulness, and an
ocean of sublime intelligence. He is the only abode of mercy. He is the Supreme
Personality of Godhead, the happiness of the three worlds.

17 The cakora birds of their hearts intoxicated by tasting the nectar flute-
sounds flowing from the moon of His mouth, their lotus faces smiling, their eyes
filled with sidelong glances, their forms decorated with various jewels, their
colourful saris moving about their broad hips, and their hands holding many
presentations, the girls of Vraja eternally serve Him.

18 The black bumblebees of the gopis’ eyes lick the lotus flower of His face.
asting the sweet nectar of His lips, the gopis happily worship Him. They serenade
Him with flutes and vinas. He is surrounded by cowherd friends, His equals in age,
handsomeness, decorated, transcendental qualities, speech and form.

19 When He played His flute, the great oxen and white cows, their mouths
still full of grass, picked up their heads and gazed at the Lord, attentively listening
to His music. Their calves still drinking milk from their udders, the cows slowly
approached Him and surrounded Him on all sides.

20 Beyond them the demigods headed by Brahma offer obeisances and prayers
before Him. Sanaka and other great yogis who aspire for liberation are behind
Him. The sages who try to amass pious credits recite the Vedas at His right side.
The Gandharvas and Vidyadharas sing, dance and play musical instruments at His
left side.

21 Ardently devoted to the Lord’s lotus feet, his hair matter, his form golden
as the moon and the hairs of his body erect, Brahma’s son Devamuni Narada, plays
the vina and sings prayers from the sky to Lord Krsna, who enchants the entire
universe, and who is the abode of all spiritual happiness. One should meditate on
the Lord in this way.

22 The author further explains: I meditate on Lord Krsna, who is splendid as a
dark monsoon-cloud, whose large eyes are red lotus petals, whose waist is tied
with a belt, whose little teeth are beginning to appear, who is sweeter than nectar,
and who, called by His mother, crawls to Her on His hands and knees in His home
in Vraja.



23 I meditate on Lord Krsna, who is splendid as a blossoming blue lotus
flower, whose eyes are red lotuses, who wears a peacock-feather crown, who holds
a pat of fresh butter in His hand, whose anklets tinkle, who is surrounded by His
calves, who smiles, who is sweeter than nectar, and who has begun to dance.

24 I gaze on the cowherd boy Krsna, who is now exhausted from artistic,
enthusiastic, playful dancing, whose cheeks glisten with earrings, who follows the
cows, who is surrounded by dancing cowherd boys, who wears a yellow cloth
about His waist, who holds a flute in one hand and a staff in the other, and who
ties His hair with a rope meant to tie the calves.

25 The cows are in front. The boys, all dressed alike, follow. In the middle
are Krsna and Balarama, walking as two intoxicated elephants and playfully
moving Their limbs. They wear peacock feather crowns and carry a flute, bugle
and stick. Eager to enjoy pastimes in Vraja, They smile. I meditate on Them.

26 When they hear the sound of the flute placed to His lips, the calves prick
up their ears and let the milk trickle from their mouths. Lord Gopala is very eager
to enjoy pastimes with the cowherd boys, His equals in qualities, age, dress, and
playfulness. O friend, please meditate on Lord Gopala, whose form is splendid as
a monsoon cloud, and who is decorated with a garland of forest flowers.

27 His form gracefully bending in three places and His lotus feet playfully
moving, Lord Krsna dances in the midst of the doe-eyed gopis, who also dance and
clap their hands. As He dances Krsna smiles, and His earrings move. Holding His
flute in one hand, He takes the fresh blossom of Srimati Radharani’s hand in the
other. In this way one should meditate on Lord Krsna, who is dark as a monsoon
cloud.

28 One hand resting on the shoulder of a gopi and the other holding a lotus
flower, His eyes expanded, His peacock feather crown moving, and His kadamba
garland shaking away humming bees, Krsna dances with the gracefulness of an
intoxicated elephant. My heart yearns to drink the dark nectar of Lord Krsna.

29 His chest marked with the kunkuma powder from the gopi’s breasts, His
lips marked with their black eye-cosmetics, His cheeks reddened by the betel-nuts
they chewed, and His forehead coloured with the reddish powder anointing the
part in their hair, Krsna quickly left the cottage in the grove of Vrndavana forest
and arrived at His own house at sunrise. When the gopis saw Him, they made
jokes about the tell-tale marks on His person, and Krsna blushed with
embarrassment. One should meditate on that Lord Krsna, the transcendental son
of Yasoda-devi.

30 Lord Vasudeva holds a club, conch, cakra and lotus in His four broad,
handsome arms, and He is decorated with exquisite belts, earrings, necklaces, and
bracelets. He wears yellow garments, and bears the mart of srivatsa. He is served
by His associates, and surrounded Sri (beauty), Kirti (fame) and His other



personified opulences. One should meditate on that Lord Vasudeva, who is
splendid as a sapphire.

31 Holding a bow in His broad, handsome arms, His form decorated with
anklets, bracelets, necklaces, and earrings and constantly served by Laksmana and
Hanuman, and His face gazed at by Sita-devi from the corners of Her large eyes,
Lord Ramacandra, who is dark as durva grass, is full of intense transcendental
bliss. One should always meditate on Him.

32 In this way an intelligent person should meditate on Lord Vasudeva, who
resides in the hearts of all creatures and is equal to all.

33 He who plunges his mind day and night in the nectar of the Supreme Lord’s
form and who drinks the nectar of His names, qualities and pastimes, is always
filled with bliss. He is never burned by the great fires of suffering.

34 They who thus remember Lord Hari become free from all sufferings. In
their hearts they love the Lord. They control the senses. They trust the Lord. They
are intoxicated with spiritual bliss. They are qualified to worship Lord Krsna’s
lotus feet.

Seventh Stabaka

1 Now the author describes pada-sevanam (service of the lotus feet): Service
to Lord Krsna, performed in a way suitable for a king, by devotees whose hearts
are attached to the Lord’s service, is called pada-sevanam (service to the lotus feet).

Verse 2

sarisevate ya iha krsna-padaravindam
nityam tad-arpita-manas ciram apramattah
andhi-krtakhilam apohya tamah-samudram
sreyah param sa labhate munibhir durapam

samsevate— serves; yah— one who; iha— here in this material world; krsna—
of Lord Krsna; pada— feet; aravindam— lotus; nityam— constantly; tat— to the
Lord; arpita— place; manah— minds; ciram— continually; apramattah— attentive;
andhi-krta— blinded; akhilam— the entire world; apohya— crossing beyond;
tamah— of ignorance; samudram— the ocean; sreydh— auspicious; param—
supreme; sah— he; labhate— attains; nunibhih— by the great sages; durapam—
difficult to achieve.



One who meditates on Lord Krsna and attentively serves His lotus feet at every
moment crosses over that ocean of ignorance which has blinded the entire world
and attains supreme auspiciousness, which is difficult even for the great sages to
achieve.

Verse 3

tesam eva manah punar na labhate sangam bhavambhonidhau
tapas tan na parabhavanti sahasa klesa jitah panca taih
tesam unmisati svayam bhagavatas tattvavabodho harer
ye govinda-padaravinda-bhajanar tan-manasah kurvate

tesam— of them; manah— the mind; punah— again; na— not; labhate— attains;
sangam— contact; bhava— of material existance; ambhonidhau— in the ocean;
tapah— the three-fold miseries of material existance; tan— them; na— not;
parabhavanti— defeat; sahasa— immediately; klesah— sufferings; jita—
conquered; panca— fivce; taih— by them; tesam— of them; unmisati— vecomes
manifest; svayam— personally; bhagavatah— of the Supreme Personality
ofGodhead; tattva— of the truth; avabodhah— perception; hareh— of Lord Hari;
ye— those who; govinda— of Lord Govinda- pada— feet; aravinda— of the lotus;
bhajanam— the service; tat-manasah— remembering the lord; kurvate— perform.

Those who meditate on Lord Krsna, and serve His lotus feet, conquer the three-
fold and five-fold material miseries. Their minds never again drown in the ocean
ocean of materialism, and the perception of the truth about the Supreme Lord
becomes immediately manifest to them.

Verse 4

sthairya-gambhirya-yuktena
sada sarva-sahisnuna

mukta-dehabhimanena
sevyam krsna-padambujam

sthairy— patience and determination; gambhirya— profundity; yuktena—
endowed; sadd— constantly; sarva— to everyone; sahinsnund— tolerant; mukta—
free; deha— of the material body; abhimananena— misidentification; sevyam—
worthy to be ser4ved; krsna— of Lord Krsna; pada— feet; ambujam— lotus flower.



One who is patient, determined, grave, tolerant to everyone and everything, and
who doesnot misidentify himself as the material body, is qualified to constantly
serve Lord Krsna's lotus feet.

Verse 5

tad eva kidrsam ity aha—-

nijanubhava-saksinim upala-daru-dhatv-adibhir
yathestam upakalpitam samavalambya murtim hareh

sa eva bhagavan asav iti nirasta-nirasta-bheda-bhrama
bhajanti bhagavat-padam bhava-virinci-sancintitam

tat— that; eva— certainly; kidrsam— what it is like; iti— in this connection;
dha— the author explains; nija— own; anubhava— perception; saksinim— seeing;
upala— of stone; daru— wood; dhatu— metal; adibhih— or other elements;
yatha— as; istam— desired; upakalpitam— fashioned; samavalambya— attaining;
miurtim— the diety from; hareh— of Lord Hari; sah— He; eva— certainly;
bhagavan— the Supreme Personality of Godhead; asau— this; iti— thus; nirasta—
cast aside; bed— of distinction; bhramah— the illusion; bhajanti— worship;
bhagavat— of the Lord; padam— the lotus feet; bhava— by Lord Siva; virinci— and
Lord Brahma; sancintitam— meditated upon.

Seeing the Lord's diety form, which an artist has fashioned from stone, wood,
metal, or some other element, the devotees bow down to offer respects and take
shelter of the Lord. Free from the illusion of thinking the diety different from the
Lord, they think: "This is certainly the Supreme Personality of Godhead."In this
way they serve the Lord's lotus feet, which are the object of the meditation of Siva
and Brahma.

Verse 6

vicitra-bhavanodare lalita-divya-simhasane
sukhositam aharnisam nava-navopacaradibhih
nrpocita-vidhanato virahitanya-patyam muda
bhajanti bhagavat-padam bhava-virinci-sancintitam

vicitra— astonishing and colorful; bhavana— temple; udare— within; lalita—
beautiful; divya— splendid; simmhdsane— on a throne; sukha— comfortably;
usitam— residing; aham-nisam— day and night; nava— newer; nava— and newer;



upacara-adibhih— by various services; nrpa— for a king; ucita— suitable;
vidhanatah— with arrangements; virahita— devoid of; anya— of another;
patyam— sovereignty; muda— jubilantly; bhajanti— serve; bhagavat— of the
supreme Personality of Godhead; padam— the lotus feet; bhava— by Lord Siva;
virinci— and Lord Brahma, sancintitam— meditated upon.

Those devotees establish the diety of the Lord on a splendid beautiful throne in
a colorful and amazing temple. Performig newer and newer services, they
jubilantly and constantly worship the supreme monarch in a style befitting a king.
In this way those devotees serve the lotus feet of the Supreme Personality of
Godhead, which are the object of the meditation of Siva and Brahma.

Verse 7

vibodha-patu-gitakair usasi manda-mandoditair
vibodhya sukha-nidritam lalita-gita-vadyadibhih

yathokta-samayocitair anubhavanvitaih karmabhir
bhajanti bhagavat-padam bhava-virinci-sancintitam

vibodha— for awakening; patu— expert; gitakaih— with songs; usasi— ;
manda— ; mandoditair— ; vibodhya— awakening; sukha— comfortably; nidritam—
asleep; lalita— beautiful; gita— songs; vadya— instrumental music; adibhih— etc.;
yatha— as; ukta— described; samaya— for the time; ucitaih— appropriate;
anubhava— with royal grandeur; anvitaih— endowed; karmabhih— with activities;
bhajanti— serve; bhagavat— of the supreme Personality of Godhead; padam— the
lotus feet; bhava— by Lord Siva; virinci— and Lord Brahma; sancintitam—
meditated upon.

These devotees awaken the comfortably sleeping diety early in the morning by
slowly singing melodious songs and playing musical instruments. They perform
various early-morning services for the Lord, offering to Him all the grand opulence
appropriate for a king. In this way, they serve the lotus feet of the Supreme
Personality of Godhead, which are the object of the medittion of Siva and Brahma.

Verse 8

nand-ratnabharana-vasanair divya-gandhangaragair
akalpanam racana-vidhina dhupa-dipais ca ramyaih

kala-praptair niyata-vidhibhir dravya-jatais ca divyaih
samsevante vimala-matayah pada-padmam murareh



nand— various; ratna— jewels; abharana— ornaments; vasanaih— with
garments; divya— celestial; gandha— perfumes; angaragaih— with ointments;
dkalpanam— of decorations; racana— fashioning; vidhina— with the activity;
dhiipa— with incense; dipaih— and lamps; ca— and; ranyaih— delightful; kala—
according to the time; praptaih— attained; niyata-vidhibhih— following the
regulations; dravya— jataih— with various substances; ca— and; divyaih—
superexcellent; sarmsevante— they serve; vimala— pure; matayah— with minds;
pada— feet; padmam— lotus; flower; murareh— Lord Murari.

These devotees offer various jewelled ornaments, exquisite garments, sublimely
aromatic ointments, various decorations, delightful incense and lamps, and other
excellent things, at the prescribed times, and according to the rules of worship. In
this way, with pure minds, they serve Lord Krsna's lotus feet.

Verse 9

grhadi-parimarjana-snapana-pada-saucasana-
srag-ambara-vibhiisanaih sumadhuranna-panarhanaih
tatha sayana-vijanair natana-gita-vadyadibhir
bhajanti bhagavat-padam bhava-virinci-sancintitam

grha— of the temple; adi— etc.; parimarjana— cleansing; snapana— abhiseka
bathing ceremony; pada— of the lotus feet; sauca— washing; asana— offering a
throne; srak— with garlands; ambara— exquisite garments; vibhiisanaih— and
ornaments; sumadhura— very palatable; anna— foodstuffs; pana— and drinks;
arhanaih— and with worship; tatha— in this way; sayana— offering a couch to
take rest; vijanaih— and fanning; natana— dancing; gita— and singing; vadya—
and playing musical instruments; adibhih— etc.; bhajanti— they serve; bhagavat—
of the supreme Personality of Godhead; padam— the lotus feet; bhava— by Lord
Siva; virinci— and Brahma; sancintitam— meditated upon.

Cleansing the temple and other places, performing the abhisek bathing
ceremony, washing the diety's lotus feet, offering to Him a throne, garlands,
exquisite garments, ornaments, palatable foodstuffs and beverages, various
ceremonies of worship, and a couch to take rest, fanning Him, dancing, singing,
playing musical instruments, and performing many other activities to please Him,
these devotees worship the lotus feet of the Supreme Personality of Godhead,
which are the object of the meditation of Siva and Brahma.

Verse 10



arama-citra-bhavanair grha-dirghikabhih
paryanka-yana-savitana-sitatapatraih
atmanuriipa-vibhavacaritopacaraih
sasvad bhajanti bhagavantam ananya-citrah

arama— gardens; citra— colorful; bhavanaih— with residences; grha—
cottages; dirghikabhih— and small lakes; paryanka— beds; yana— palanquins;
sa— with; vitana— awnings; sita— white; atapatraih— with umbrellas; atma—
own; anuriipa— corresponding to; vibhava— power; carita?— fashioned;
upacaraih— with services; sasvat— constantly; bhajanti— serve; bhagavantam—
the Supreme Personality of Godhead; ananya— with undeviated; cittdh— mind.
Thinking only of the Lord, the devotees continually serve Him by offering nice
gardens, palaces, cottages, lakes, thrones, palanquins, awnings, white umbrellas,
and various other things, as far as they are able.

Verse 11

yatra-mahotsava-vidhir vividho 'numasam
parvanumoda-rabhasar prativasaram ca

sankirtanotsava-vidhanam anuksanarm ca
prityai harer anudinam kriyate ca dasaih

yatra— processions and excursions; maha— great; utsava— festivals; vidhih—
activity; vividhah— various; anumasam— every month; parva— on the four
auspicious days; anumodarabhasam— a jubilant festival; prativaisaram— every days;
ca— and; sankirtana— glorification of the Lord; utsava— festival vidhanam—
activity; anuksanam— at every moment; ca— and; prityai— for the pleasure;
hareh— of Lord Hari; anudinam— every day; kriyate— is performed; ca— and;
dasaih— by the diety's servant's.

For Lord Hari's pleasure, the devotees stage various festive processions, and
celebrate jubilant festivals on certain auspicious days, as well as every day. They
continuously perform sankirtana, glorifying the Lord.

Verse 12

grisme payoviharananila-sevanadyaih
srikhanda-lepa-bahu-vijana-ratna-malyaih

susnigdha-bhojana-himamsu-karabhimarsaih
sevam harer vidadhate vibhavanurapam



grisme— in the summer; payah— water; viharana— pastimes; anila— breezes;
sevana—services; adyaih— etc.; srikhanda— sandalwood; lepa— paste; bahu—
much; vijana— fanning; ratha— jewelled; malyaih— with necklaces; su— very;
snigdha— palatable; bhojana— foodstuffs; himamsu— of the moon; kara— of the
rays; abhimarsaih— by the touch; sevam— service; hareh— of Lord Hari;
vidadhate— they perform; vibhava— power and wealth; anuriipam— according to.

In the summer, the devotees take the diety on water-excursions, and places
where there are cooling breezes. They anoint Him with sandalwood paste, ardently
fan Him, decorate Him with jewelled necklaces, feed Him very palatable foodstuffs,
and bring Him into the pleasantly cooling moonlight. In this way they serve the
Lord, as far as their abilities and finances enable.

Verse 13

varsasu giudhatara-harmya-taladhivasa-
mandosna-nirmala-jala-snapana-kriyabhih

sariyava-sipa-guda-pupa-yutopaharaih
sevam harer vidadhate vibhavanurapam

varsasu— during the monsoon season; gidhatara— very well protected; harmya-
tala— of the temple; adhivasa— residence; manda— slightly; usna— warm;
nirmala— clear; jala— with water; snapana— of bathing; kriyabhih— with
activities; samyava— puris; siipa—condiments; guda-piipa— various confections;
yuta— consisting; upaharaih— with services; sevam— service; hareh— of Lord
Hari; vidadhate— they perform; vibhava— power and wealth; anuriipam—
according to.

During the rainy season, they take the diety to a well protected place in the
temple, bathe Him with clear, slightly warm water, and offer Him puris,
condiments, and various confections. In this way they serve the Lord, as far as
their abilities and finances enable.

Verse 14

grismartuvac charadi caiva hime tu vahni-
balarka-sevana-satila-pati-navannaih

taptodaka-snapana-dhupa-visesa-vastraih
sevam harer vidadhate vibhavanurapam



grisma— summer; rtu— season; vat— just like; saradi— in the autumn; ca—
and; eva— certainly; hime— in the winter; tu— but; vahni— with fire; bala—
newly risen; arka— sun; sevana— service; sa-tiila— insulated with cotton; pati—
with garments; vava— new; annaih— with grains; tapta— heated; udaka— with
water; snapana— bathing; dhiipa— with incense; visesa— various; vastraih—
exquisite garments; sevam— the service; hareh— of Lord Hari; vidadhate— they
perform; vibhava— power and wealth; anuriipam— according to.In the autumn,
the devotees serve the diety in the same way as in the summer. In the winter,
however, they buikd fires to warm Him, arrange for the newly risen sun to shine
on Him, and dress Him in winter clothes with cotton insulation. They bathe Him
with heated water, and offer Him incense and various elegant garments. In this
way they serve the Lord, as far as their abilities and finances enable.

Verse 15

evari vidhim $isira eva ca madhave tu
puspadhya-kanana-vihara-madhu-dravadyaih
puspoccayavacaya-phalgu-vilasa-malyaih
sevari harer vidadhate vibhavanuriipam

evam— in this way; vidhim— activity; sisire— in the winter; eva— certainly;
ca— and; madhave— in the spring; tu— but; puspa— with flowers; adhya—
enriched; kanana— groves; vihara— pastimes; madhu— eith honey; dravya—
substances; adyaih— and others; puspa— of flowers; uccaya— of a multitude;
avacaya— collecting; phalgu— springtime; vilasa— for pastimes; malyaih— with
garlands; sevam— service; hareh— of Lord Hari; vidadhate— they perform;
vibhava— power and wealth; anuriipam— according to.

In the spring, the devotees take the diety on excursions to the foest groves full
of blossoming flowers. They offer Him honey and other platable substances, and
garland Him with many beautiful springtime flowers. In this way they serve the
Lord, as far as their finances and abilities enable.

Verse 16

premanuraga-paramadara-gauravadhya—  sad-bhava-bhavita-mana na manag
upeksyasaprasrayarh sarabhasam yuvativa kantarn ~ sasvan mukinda-caranar

bhajattha bhaktah

prema— with love; anuraga— and devotion; parama— supreme; adara—



attention; gaurava— and respect; adhya— enriched; sat— transcendental; bhava—
with emotions; bhavita— endowed; manah— with mind; na— not; mandk— even
slightly; upeksya— having neglected or offended; sa— with; prasrayam— humility;
sarabhasam— ardently; yuvati— a young wife; iva— just like; kantam— to her
husband; sasvat— continually; mukunda— of Lord Mukunda; caranam— the lotus
feet; bhajati— serve; iha— here; bhaktah— the devotee.

Without the slightest neglect or disrespect, his mind full of love, devotion,
great reverence and attentiveness, the devotee humbly, ardently, adn continually
serves Lord Hari's lotus feet, just as a young wife serves her husband.

Verse 17

atmeva putra iva mitram iva priyeva
svamiva sad-gurur ivapta oveha devah

prity-adara-pranaya-gaurava-bhakti-bhavaih
samsevyate sumatibhir bhagavan ajasram

atma— self; iva— as; putrah iva— as; mitram— friend; iva— as; priya— wife;
iva— as; svami— husband; iva— as; sat-guruh— spiritual master; iva— as; aptah—
attained; iva— as; iha— here; devah— the Supreme Lord; priti— with joy; adara—
respect; pranaya— love; gaurava—reverence; bhakti— and devotion; bhavaih—
with the sentiments; sarisevyate— is served; sumatibhih— by those whose minds
are purified; bhagavan— the supremely opulent Lord; ajasram— constantly.

the Pure-minded devotees continually serve the supreme.y opulent Personality
of godhead with great jubilation, attentiveness, love, reverence, and devotion, just
as if He were their own self, or their son, friend, wife, husband, or spiritual master.

Verse 18

kim ca—-

na calatu visayabhimatta-citto mama
pada-pankaja-bhaktitah kadapi

harir iti karunah pariksako va
harati dhanam bhajato 'pi bhakta-bandhuh

kim ca— and furthermore; na— not; calatu— may wander; visaya— by the
objects of sense-gratification; abhimatta— maddened,; cittah— the mind; mama—



my; pada— feet; pankaja— lotus flower; bhaktitah— from the pure devotional
service; kada api— at any time; harih— Lord Hari; iti— thus; karunah— merciful;
pariksakah— the witness; va— and; harati— removes; dhanam— material

opulence; bhajatah— from the wershipper; api— and; bhakta— of the devotee;
bandhuh— the friend.

If Lord Hari perceives that a devotee thinks: "Let my mind never become
intoxicated by the objects of sense-gratification, and thus stray from the pure
devotional sevice of the Lord's lotus feet," then the Lord removes the material
opulence from that devotee, because He is always the devotee's friend.

Verse 19

yady evam astu sa tathapy akhilair vihinas
tat-sangi-sanga-nirato gata-duhkha-sokah

svacchanda-labdha-phala-pallave-puspa-toyaih
svairam karomi bhagavad-bhajanari vane 'pi

yadi— if; evam— in this way; astu— it may be; sah— he; tatha api— nevertheless;
akhilaih— of everything; vihinah— devoid; tat-sangi— of the devotees; sanga— the
association; niratah— engaged; gata— gone away; duhkha— suffering; sokah— and
lamentation; svacchanda— voluntarily; labdha— attained; phala— fruits; pallava—
blossoming twigs; puspa— flowers; toyaih— and with water; svairam—
voluntarily; karomi— 1 shall perform; bhagavat— of the Supreme Personality of
Godhead; bhajanam— the service; vane— in the forest; api— even.

If this were to happen to me, and all my possessions were taken away, I would
not lament or feel any pain. I would simply associate with the devotees, and
worship the Lord even with fruits, blossoming twigs, flowers, water, and other
things gathered by me in the forest.

Verse 20

no sevayami dhaninam catubhir vacobhih
samstaumi naiva tam aham ksudhito 'ti-dinah

dahye na ca svajana-durvacananalena
krsnanghri-padma-madhupo vipinam prayatah

na— not; u— indeed; sevayami— do i serve; dhaninam— the wealthy;
catubhih— flattering; vacobhih— with words; samstaumi— 1 praise; na— not; eva—



certainly; tam— him; aham— 1; ksudhitah— hungry; ati— vry; dinah—poverty-
stricken; dahye— I am burned; na— not; ca— and; svajana— of relatives;
durvacana— of harsh words; analena— by the fire; krsna— of Lord Krsna;
anghri— feet; padma-0- at the lotus; madhupah— a bumble-bee eager to get the
honey; vipinam— to the forest; prayatah— gone.

I am a bumble-bee who has gone to the forest to drink the honey of Lord
Krsna's lotus feet. I am not burned by the fire of criticism ignited by my relatives,
and, although poor and hungry, I do not serve or flatter the wealthy mammonites.

Verse 21

daragara-suhrt-sutadibhir abhityakto vimukto dhanais

tatradho bhavane manoratham api tyaktvapta-sat-sangamah
Sakair eva vanodbhavaih kim athava bhaiksena kuksim
bharih

kutrapy ayatane vane 'pi bhagavat-padam bhaje sasvatam

dara— by the wife; agara— house; suhrt— friends and relatives; suta— sons;
adibhih— and by others; abhityaktah— abandoned; vimuktah— free; dhanaih—
from wealth; tatra— there; adhah— beneath; bhavane— for my house;
manoratham— desire; api— and; tyaktva— abandoning apta— attained; sat— of
the devotees; sangamah— the association; Sakaih— with vegetables, roots and
fruits; eva-vana— in the forest; udbhavaih— frown; kim athavi— what is the need;
bhaiksena— begging; kuksim— the belly; bharih— filling; kutra api— somewhere;
dyatane— residence; vane— in the forest; api— even; bhagavat— of the Supreme
Pesonality of Godhead; padam— the lotus feet; bhaje— 1 serve; Sasvatam—
eternally.

Abandoned by my wife, sons, friends and relatives, and no longer possessing a
huse and wealth, I shall give up the material desires in relation to my home and
remain in the association of the saintly devotees. I shall live even in the forest
eating only the vegetables, fruits and roots growing there, without having to beg
for food. There I shall continually seve the lotus geet of the supreme Personality of
godhead.

Verse 22

no kancanair na manibhir na ca gandha-malyair



mistanna-pana-rucirambara-camarair va
bhaktyaiva kevalam ananyataya svahaava-
bhavadhyaya madhuripur vasam ancatiha

na—not; u— indeed; kafncanaih— by gold; na— not; manibhih— by jewels;
na— not; ca— and; gandha— by aromatic incense; malyaih— and excellent
garlands; mista— palatable; anna— foodstuffs; pana— delicious drinks; rucira—
beautiful, ambara— garments; camaraih— by camara fans; va— or; bhaktya— by
pure devotion; eva— certainly; kevalam— only; ananyataya— without focusing on
any other object; svabhava—natural; bhava— with love; adhyaya— enriched,
madhuripuh— of Lord Krsna, the enemy of the Madhu demon; vasam— to
submissiveness; afncati— goes; iha— here.

Lord Mudhusudana cannot be conquered by offering Him precious gold, jewels,
aromatic incense, excellent flower garlands, palatable foodstuffs and drinks,
beautiful clothing, or by fanning Him with a camara whisk. He is only conquered
by pure, loving devotion.

Verse 23

tasmad vane 'pi bhavane 'pi tad icchayaham
puspaih phalair api payobhir ayatna-labdhaih

purvoditair vividha-bhoga-vasair vilasaih
samsevayami saranam caranam murareh

tasmat— therefore; vane— in the forest; api— and; bhavane— in a house; api—
and; tat— that; icchaya— according to desire; aham— I; puspaih— with flowers;
phalaih— with fruits; api— and; payobhih— with water; ayatna— without effort;
labdhaih— attained; piirva— previously; uditaih— described; vividha— various;
bhoga-vasaih— arangements for opulent enjoyment; vilasaih— with pasties;
sarsevayami— 1 serve; saranam— my only shelter; caranam— the lotus feet;
murateh— of Lord Krsna the enemy of the Mura demon.

for this reason, either in the forest, or in a great mansion, either with easily
available fruits, flowers and water, or with the previously described opulent
arrangements, I shall serve Lord Murari's lotus feet, which are my only shelter.

Verse 24

atha sampada-matta-cetasar



svaparabhinna-dhiyam nisargatah
bhagavad-vapusam karomy ahar
mahatam eva padanusevanam

atha—now; sampada— by opulence; amatta— not intoxicated; cetasam—
whose minds; sva— myself; para— and others; abhiina— without distinction;
dhitam— consciousness; nisargatah— by nature; bhagavat— of the Supreme
Pesonality of Godhead; vapusam— the forms; kromi— perform; aham— I,
mahatam— of the great devotees; eva— certainly; pada— of the lotus feet;
anusevanam— the service.

The great ddevotees of Lord Krsna are never intoxicated by material opulence.
By nature they do not distinguish between their benefit and that of others, and
they may all be considered extensions of the form of the supreme Personality of
Godhead., for these reasons, I am now engaged in the service of their lotus feet.

Verse 25

kratubhir vibudhan upasate
paralokasrayino 'lpa-medhasah

sudhiyas tu dayardra-manasan
bhuvi saksad amaresvaran satah

dratubhih— with sacrifices; vibudhan— the demigods; updasate— worship;
para— upper; loka— planets; asrayinah— residing; alpa— meager; medhasah—
intelligence; sudhiyah— greatly intelligent; tu— but; daya— with mercy; adrda—
moistened; manasan— minds; bhuvi— on this earth; saksat— directly; amara— of
the demigods; isvaran— the controllers; satah— the saintly devotees.

Unintelligent persons worship the demigods residing in the higher planets by
performance of sacrifice, but those who are intelligent engage in the service of the
merciful devotees who are directly empowered incarnations of Lord Krsna, the
master of all the demigods.

Verse 26

hari-bhakti-raso 'sti nasti vo-
bhayayaivarhati sevitum satah

sati khalv anusevanarm satam
phalam asyasati mula-karanam



hari— to Lord Hari; bhakti— of pure devotional service; rasah— the mellows;
asti— are; na— not; asti— are; va— or; ubhayaya— both; arhati— is qualified;
sevitum— to serve; satah— the saintly devotees; sati— to the devotee; dhalu—
indeed; anusevanam— the service; satam— of the devotees; phalam— the fruit;
asya— of that; asati- mila-karanam— original cause.

Whether one is full of devotion for Lord Hari, or not, he should engage in the
service of the devotees. That service grants one the result of engagement in the
Supreme Lord's service.

Verse 27

manasah parisodhanam param
bhava-sangasya samiila-ghatanam

hari-bhakti-rasasya sadhanam
mahatam eva padanusevanam

manasah— of the mind and heart; parisodhanam— purifying; param—
supremely; bhava— of material nature; sangasya— of the touch; samula-
ghatanam— uprooting; hari— of Lord Hari; bhakti— pure devotional service;
rasasya— of the mellows; sadhanam— enabling one to taste; mahatam— of the
great devotees; eva— certainly; pada— of the lotus feet; anusevanam— the service.

The service of the lotus feet of the great devotees purifies the mind and heart,
completely uproots one's contact with the illusory material nature, and enables
one to taste the mellows of pure devotional service to Lord Hari.

Verse 28

hari-bhakti-visesa-hetavah
kalusonmiilana-dhuma-ketavah
bhava-sagara-para-setavo
vijayante mahad-anghri-renavah

hari— to Lord Hari; bhakti— of pure devotional service; visesa— specific;
hetavah— causes; kalusa— of sins; unmulana— uprooting; dhuma-ketavah— fires;
bhava— of material existance; sagara— of the ocean; para— to the other side;
setavah— the bridges; vijayante— all glories; mahat— of the great devotees;
anghri— ot the lotus feet; renavah— the dust.



All glories to the particles of dust on the lotus feet of the great devotees. Those
dust-particles are the causes of pure devotion for Lord Hari. They are like fires
which consume all sins, and like bridges which lead to the far shore of the ocean
of birth and death.

Verse 29

iti pariniyata-kriya-kalapais
carana-nisevana-santa-suddha-cittah

vidadhati param arcanari mahantah
pranaya-natanghri-yugasya danavareh

iti— thus; pariniyata— by instructions; kriyd— and actions; kalapaih— by the
multitudes; caraana— of the lotus feet of the Lord; nisevana— because of the
service; santa— peaceful; suddha— purified; cittah— hearts; vidadhati— prescribe;
param— transcendental; arcanam— worship; mahantah— the great souls;
pranaya— with love; nata— inclined; anghri— lotus feet; yugasya— of the pair;
danava-areh— of Lord Krsna, the enemy of the demons.

In this way the great souls, whose hearts have become peaceful and pure by
serving Lord Hari's lotus feet, teach us by their words and deeds to worship Lord
Hari's lotus feet, which are affectionately offered to the devotees.

Eighth Stabaka

Verse 1

atharcanam aha—-

upacaraih sodasabhir
yathavidhi yathakramam

sampujanam murarater
arcanam parikirtitam'

atha— now; arcanam— worship; aha— the author describes; upacaraih— with
services; sodasabhih— sixteen; yatha-vidhi— following the rules and regulations;
yatha-kramam— properly; sampijanam— worship; mura-arateh— of Lord Krsna,
the enemy of the Mura demon; arcanam— worship; parikirtitam— is known as.



Rendering sixteen kinds of service to Lord Hari, properly and according to the
rules and regulations, and worshipping Him is called arcanam (worship).

Verse 2

yajnam vihaya nikhilan akhilatma-natharm
ye sammadena harim eva yajanti dhirah

istah surarsi-pitr-bhuta-narah samasta
nestvapi tais tri-jagad eva yathestam istam

yajnan— sacrifices; vihaya— abandoning; nikhilan— all; akhila— of all; atma—
of living entities; natham— the Lord; ye— those who; sammadena— jubilantly;
harim— Lord Hari; eva— certainly; yajanti— worship; dhirah— intelligent
persons; istah— worshipped; sura— demigods; rsi— sages; pitr— forefathers;
bhuta— living entities; narah— and human beings; samastah— all; na— not;
iStva— having worshipped; api—even; taih— by them; tri-jagat— the three
worlds; eva— certainly; yatha-istam— as much as could be desired; istam—
pleased.

Those who are actually intelligent abandon all Vedic Sacrifices to the demigods
and simply worship Lord Hari, the master of all living entities, with great pleasure.
Although they do not worship the demigods, sages, forefathers, bhutas and human
beings, all these entities are pleased with them. The entire three worlds become
completely satisfied with such persons.

Verse 3

abhyarcite madhuripau nikhilatma-hetau
trptarih bhavetri-jagad eva kim atra citram
citrani yani vadane parinirmitani
tany eva bhanti niyatam pratibimbite 'pi

abhyarcite— is worshipped; madhu-ripau— when Lord Krsna, the enemy of the
Mura demon; nikhila— all; atma— of living entities; hetau— the cause; trptam—
satisfied; bhave— in the material world; tri-jagat— the three planetry systems;
eva— certainly; kim— what?; atra— in this regard; citram— is amazing; citrani—
amazing features; yani— which; vadane— on ;the face; parinirmitani— marked,
tani— they; eva— certainly; bhanti— are manifest; niyatam— eternally;
partibimbite— in reflection; api— even.



When Lord Hari, the original cause of everything and the supersoul within all
living entities is worshipped, the entire three worlds become satisfied. And there is
nothing at all amazing in this. The amazing features of Lord Hari's face are
eternally manifested, even when feflected (in this world).N.B. the translator
considers this verse unclear?

Verse 4

govindam ananda-sudha-samudram
brahmes-piuijyar paripiijayed yah

devesa-kamyapi tam eva laksmis
trailokya-piijyar svayam asrayeta

govindam— Lord Govinda; ananda— of transcendental bliss; sudhd— of the
nectar; samudram— the ocean; brahma— by Lord Brahma; iSa— and Lord Siva;
pujyam— worshippable; paripiijayet— worships; yah— one who; deva— of the
demigods; iSa— by the controllers; kamya— desired; api— even; tam— to him;
eva— certainly; laksmih— the goddess of fortune; trailokya— in all the three
worlds; pujjyam— worshippable; svayam— personally; asrayeta— takes shelter.

The goddess of fortune, who is the object of the prayers of the leaders of the
demigods and who is worshipped by all the three worlds, personally takes shelter
of that person who worships Lord Hari, who is like an ocean of the nectar of
transcendental bliss and who is worshipped by Brahma and Siva.

Verse 5

arcanti ye bhagavatas caranaravindam
sraddhanvitah parama-yogi-janair vimrgyam

te mukta-koti-jananarjita-karma-bandhah
pare bhavambudhi sudhambunidhim labhante

arcanti— worship; ye— those who; bhagvatah— of the supreme Personality of
godhead; carana— feet; aravindam— lotus; sraddha— with faith; anvitah—
endowed; parama— greatest; yogi-janaih— by the yogis; vimrgyam— sought; te—
they; mukta— freed; koti— milions; janana— of births; arjita— attained; karma—
of karmic reactions; bandhah— bonds; pare— on the farther shore; bhava— of
material existance; ambudhi— of the ocean; sudha— of nectar; ambunidhim— the
ocean; labhante— they attain.



Faithful persons who worship Lord Hari's lotus feet, which are sought by the
greatest of yogis, become free from the karmic bondage attained after millions of
births. They attain the ocean of transcendental nectar which lies beyond the ocean
of material existence.

Verse 6

krta-punyah sabhagyas te
krtartha eva te matah

mukundam piijayisyama
iti yesam manasy api

krta— performed; punyah— pious activities; sabhagyah— fortunate; te— they;
krta-arthah— successful; eva— certainly; te— they; matah— are considered;
mukundam— Lord Mukunda; puijayisyamah— lit us worship; iti— thus; yesam— of
whom; manasi— in the mind; api— even.

those who, within their hearts, say: "Lit us worship LOrd Mukunda", are
considerd to be greatly pious, fortunate, and successful.

Verse 7

yan-namoccarandd eva
sadyo mucyate bandhanat
pujarambhe krte casya
kim anyad avasisyate

yat— whose; nama— of the holy name; uccaranat— from the speaking; eva—
certainly; sadyah— immediately; mucyate— becomes free; bandhanat— from the
bondage of material existance; pitja— of the worship; arambhe— in the activity;
krte— when done; ca— and; asya— of Him; kim— what?; anyat— further;
avasisyate— remains.

When one pronounces Lord Krsna's holy name, he becomes immediately free
from material bondage. When that Lord Krsna is worshipped, what further
remains to be done?

Verse 8



akamas ca sakamas ca
moksa-kamas tathapare

arcanti kevalam bhaktya
bhakta-kalpa-drumam harim

akamah— without material desires; ca— and; sakamah== full of material desires;
ca— and; moksa— liberation; kamah— desiring; tatha— and; apare— on the other
hand; arcanti— worship; kevalam— only; bhaktya— with devotion; bhakta— of
the devotees; kalpa— desire; drumam— tree; harim— Lord Hari.

Whether free from material desires, full of material desires, or desiring
liberation, intelligent persons devotedly and exclusively worship Lord Hari, who is
like a desire tree which fulfills the desires of the devotees.

Verse 9

sarve 'py asramino varna
diksam acarya tantrikim

tad-uktena vidhanena
plijayanti janardanam

sarve— all; api— and; asraminah— members of the four asramas; varnah—
members of the four varnas; diksam— initiation; dcarya—accepting; tantrikim— in
the regulation; pujayanti— worwhip; janardanam— Lord Janardana.

All members of the four varnas and asramas may accept a tantric initiation and
worship Lord Hari according to the tantric regulations.

Verse 10

tad yatha—-

snato 'ti-suddha-vasano jala-dhauta-padah
pracimukhas tilakam ujjvalam adadhanah

dcanta atta-kamaldasana asana-stho
baddhanjalir guru-ganadhipatin namasyet

tat— that; yatha— just as; snatah— bathed;ati— very; suddha— clean;
vasanah— with garments; jala— with water; dhauta— washed; padah— feet;



pracimukhah— facing; tilakam— tilaka markings; ujjvalam— splendid;
adadhanah— accepting; acantah— sipping water; atta— accepted; kamala— lotus;
asane— seat; asana— on a seat; sthah— situated; baddha-anjalih— with
respectfully folded hands; guru— to the spiritual master; gana-adhipatin— to the
saintly devotees, such as the four Kumaras, who are the best of living entities;
namasyet— should offer obeisances.The author here describes the worship of the
Lord—-  Nicely bathed, wearing very clear garments, his feet washed with water,
decorated with nicely drawn tilaka markings, performing acamana, and
respectfully folding his hands, one should offer obeisances to His guru who is
seated on the kamalasana and also the exalted Vaisnavas, such as the four
Kumaras, who are the best of living entities.

Verse 11

sadharam argha-patram ca
padya-patram ca vamatah

puspa-naivedya-sambharam
nija-daksinato nyaset

sa— with; adharam— a recepticle; argha— argha; patram— dish; ca— and;
padya— water for washing the feet; patram- ; ca— and; vamatah— on the left;
puspa— flowers; naivedya— foodstuffs; sambharan— abundance; nija— own,;
daksinatah— on the right; nyaset— should place.

One should place cups of water for washing the mouth and feet on his left, and
he should place the offerings of flowers and foodstuffs on his right.

Verse 12

vidhaya suddhatmani bhuta-suddhim
nyasadikam prana-vidharanam ca

yathokta-pujam iha danavareh
kurvanti sarve rahita vikalpaih

vidhaya— placing; suddha— purified; ztmani— in the body; bhuta-suddhim—
the ceremony of bhuta-suddhi; nyasa— with nyasa (appropriate gestures);
adikam— etc.; pran-vidharanam— breath— control; ca— and; yatha— as; ukta—
described; pujam— worship; iha— here; danava-areh— of Lord Krsna, the enemy
of the demons; kurvanti— perform; sarve— all; rahitah— free from; vikalpaih—
doubts.



Performing the bhata-suddhi ceremony with a purified body, performing nyasa
(gestures) with the hands and limbs, and controlling the breath, free form doubits,
everyone should worship Lord Hari according to the prescribed regulations.

Verse 13

nana-vikalpaih sankalpair
yesam kalusitam manah
pranayama-satendpi
te na suddhim avapnuyuh

nand— various; vikalpaih— by doubts; sankalpaih— by desires; yesam— of
whom; kalusitam— muddied; manah— the mind; pranayama— controlling the
breathing; satena— for hundreds of times; api— even; te— they; na— not;
suddhim— purity; avapnuyuh— attain. Those whose minds are contaminated by
various doubts and desires are not able to become purified by practicing
pranayama (breath-control), even for hundreds of times.

Verse 14

manasam catha bahyarm ca
pujanam dvi-vidham matam

pratimadau krtari bahyam
manasam ca dhiyatmani

manasam— within the mind; ca— and; atha— then; bahyam— external; ca—
and; piijanam— worship; dvi-vidham— two-fold; matam— is considered; pratima—
before the diety; adau— etc.; krtam— performed; bahyam— external; manasam—
within the mind; ca— and; dhiya— by the intelligence; atmani— in the mind.

There are two kinds of worship—- external worship and worship performed
within the mind. External worship is performed in the presence of the deity or in
other ways. The intelligence performs internal worship within the mind.

Verse 15

tatradau manasim pujam
acaret susamahitah



sthira-buddhir yathakamam
krsnam dhyayan yathoditam

tatra— there; adau— in the beginning; manasim— mental; pajam— worship;
dcaret— may perform; susamahitah— with fixed mind; sthira— unwavering;
buddhih— with intelligence; yatha-kamam— as wished; Krsnam— Lord Drsna;
dhyayan— meditating; yatha— as; uditam— described.

According to one's own desire, with fixed mind and unwavering intelligence,
meditating on Lord Krsna as He has been described by the bona-fide sources, one
may engage in the activities of worship within his mind.

Verse 16

suddhatma suvasi-krtendriya-gano buddhyaiva samsuddhaya
pratyahrtya mano bahir visayato nirmukta-sankalpakah
svatmany eva sada vasantam akhilatmanam sukhambhonidhim
dhyatva nanda-tanudbhavam krta-matih padyadibhih puijayet

suddha— pure; atmd— heart; suvasi-krta— controlled; indriya— of senses;
ganah— multitude; buddhya— with intelligence; eva— certainly; samsuddhaya—
pure; pratydhrtya— withdrawing; manah— the mind; bahih— external;
visayatah— from the objects of the senses; nirmukta— free; sankalpakah— from
desires; sva— own; atmani— in the mind; eva— certainly; sada— continually;
vasantam— residing; akhila— of all living entities; atmanam— the supersoul;
sukha— of transcendental bliss; ambhonidhim— the ocean; dhyatva— having
meditated; nanda— of Nanda Maharaja; taniidbhavam— the transcendental son;
krta-matih— fixing his mind; padya— with water for washing the feet; adibhih—
and other services; piijayet— one should worship.

With purified intelligence, one should withdraw the mind from external sense-
objects and control the senses. Freed from all desires, one may meditate on Lord
Krsna, the supersoul of all living entities, who is an ocean of transcendental bliss.
Meditating on that transcendental son of Nanda Maharaja within his heart, the
pure soul may worship Him by offering water to wash His feet and by performing
many other services.

Verse 17

tad yatha—-



candravadatam lasad-asta-patram
smaret praphullam hrdayaravindam

tatra sthitam sandra-sukhamburasim
harim smaret purva-nirukta-ripam

tat— that; yatha— as; candra— as the moon; avadatam— splendid; lasat—
shining; asta— with eight; patram— petals; smaret— one may meditate;
praphulam— blossoming; hrdaya— of the heart; aravindam— lotus flower; tatra—
there; sthitam— situated; sandra— intense; sukha— of spiritual happiness;
amburasim— ocean; harim— Lord Hari; smaret— one may meditate; piirva—
previously; nirukta— described; riipam— form.

One may meditate on the heart as a blossoming eight-petaled lotus flower as
splendid as the moon. One may meditate on Lord Hari, who is an ocean of intense
transcendental bliss and whose beautiful form has proviously been described, as
standing on that lotus flower.

Verse 18

vaksyamana-kramenaiva
manasa-sthair upayanaih

svatmani paramatmanam
Krsnam vidhivad arcayet

vaksyamana— being described; kramena— gradually; eva— certainly; manasa—
within the mind; sthaih— situated; upayanaih— by services; sva— won; atmani—
in the mind; parama-atmanam— the supersoul; Krsnam— Lord Krsna; arcayet—
one may worship.

Mentally performing the previously described services, one may worship the
Supreme Pesonality of Godhead Lord Krsna within his mind, according to the
prescribed regulations.

Verse 19

tata unmilya nayane
purah santam muradvisam
yajed upayanair bahyair
anindaih svayam ahrtaih



tatah— then; unmlya— opening; nayane— the two eyes; purah— in the
presence; santam— the eternal Supreme Personality of Godhead; muradvisam—
Lord Hari, the enemy of the Mura demon; yajet— may worship; upayanaih— with
services; bahyaih— external; anindaih— without committing offenses; svayam—
personally; ahrtaih— brought.

Then one may open his eyes and worship Lord Hari, the eternal Supreme
Personality of godhead Standing before him, by personally offering various services
without offense.

Verse 20
tad evaha—-

asau hi saksad bhagavan sa evety
akhanda-visvasa-vivrddha-bhavah

tadiya-murtim drsadadikaptam
premna yajeta snapandasanddyaih

tat— that; eva— certainly; aha— the author describes; asau— this; hi— indeed;
saksat— directly; bhagavan— the Supreme Personality of Godhead; sah— He;
eva— certainly; iti— thus; akhanda— unbroken; visvasa— with faith; vivrddha—
great; bhavah— with love; tadiya— of the Lord; muartim— the diety form;
drsadadika-aptam— percieved by the eyes; premnd— with pure love; yajeta— may
worship; snapana— by bathing; asana— offering a throne; adyaih— and other
services.

The author now describes the external type of deity worship—-  Full of faith
that the deity is directly the Supreme Personality of Godhead, one should lovingly
worship the Lord by bathing Him, offering Him a throne, and performing many
other services.

Verse 21

tatra kramah—-

sankhadi-patre vidhivat
sthapayitvarghyam uttamam
puspanjalim upadaya
Krsnam dhyayed yathoditam



tatra— in this matter; kramah— the series of activities; sankha— in the conch-
shell; adi— and other; patre— in recepticles; vidhivat— according to the
regulations; sthapayitva— having placed; arghyam— water for arghya; uttamam—
excellent; puspa— of flowers; anjalim— a handful; upadaya— taking; Krsnam—
Lord Krsna; dhyayet— one should remember; yatha— as; uditam— described.

A description of the activities of external worship follows—-  Following the
regulations of worship, one may place water for arghya in the conch-shell and
other recepticles. One may then take a handful of flowers and meditate on Lord
Krsna as He has previously been described.

Verse 22

vidhivat pujite pithe
asta-patrambujankite

sthapayitva muraratim
tad eva vinivedayet

vidhivat— following the regulations of worship; piujite— when worshipped;
pithe— the throne; asta— eight; patra— with petals; ambuja— with the signs of a
lotus flower; ankite— marked; sthapayitva— having placed; mura-aratim— Lord
Krsna, the enemy of the Mura demon; tat— that; eva— certainly; vinivedayet— one
may offer prayers.

Following the regulations of worship one should worship the deity's throne,
which is fashioned in the form of an eight-petalled lotus flower. One should then
place the deity of Lord Krsna on the throne and offer suitable prayers.

Verse 23

tatah svagatam aprcchya
padyadyaih kramaso muda

yathavidhi-krta-nyasam
govindam paripiijayet

tatah— then; svagatam aprcchya— welcoming; padya— with water for washing
the feet; adyaih— and other services; kramasah— one after another; muda—
jubilantly; yatha-vidhi— following the regulations of worship; krta— performed;
nyasam—nyasa (gestures); govindam— Lord Govinda; paripiijayet— one may



worship.

Having welcomed Lord Hari, one may worship Him by jubilantly offering water
for washing the feet and many other articles to Him, one after another, and by
performing various gestures (nyasa) according ot the regulations of worship.

Verse 24

padyari padabjayor dadyat
yathoktarghyam ca murdhani

dcamaniyari ca vadane
madhuparkam tathaiva ca

padyam— water for washing the feet; pada— feet; abjayoh— at the lotus flower;
dadyat— should place; yatha— as; ukta— described; arghyam— water for arghya;
ca— and; murdhani— on the head; dcamaniyam— acamaniya; ca— and; vadane—
at the mouth; madhuparkam— honey, curd and other ingredients; tatha— in the
same way; eva— certainly; ca— and.

ONe should offer water for padya to Lord Hari's lotus feet, and the previously
described water for arghya should be offered to His head. One should offer
acamaniya and madhuparka to the Lord's mouth.

Verse 25

punar acamaniyam ca
sndaniyam ca suvdasitam

pite ca vasasi dhaute
vdsite viniyojayet

punah— again; aamaniyam— water for rinsing the mouth; ca— and;
snaniyam— water for bathing; ca— and suvasitam— aromatic; pite— yellow; ca—
and vasasi— garments; dhaute— cleansed; vasite— aromatic; viniyojayet— one
should offer.

One should again offer watrer to rinse the Lord's mouth, and he should offer
water for the Lord's bath. One should then give the Lord nicely perfumed clean
yellow garments.



Verse 26

hara-kundala-keyura-
manjira-mukutadikam

nanalankaranam haimam
yathasakti nivedayet

hara— necklaces; kundala— earrings; keytira— armlets; manjira— tinkling
bells; mukuta— crowns; adikam— etx.; nana— various; alankaranam— ornaments;
haimam— golden; yatha-sakti— as far as one is able; nivedayet— one should offer.

As far as one is able, he should present necklaces, earrings, armlets, tinkling
bells, crowns, and various other golden ornaments to the Lord.

Verse 27

karpuraguru-kastiri-
bhadrasri-kunkumadikam

nati-dravam nati-ghanam
dadyad gandham manoramam

karpura— camphor; aguru— aguru; kastiri— musk; bhadrasri— sandalwood,
kunkuma— kunkuma; adikam— etc.; na— not; ati— very; dvaram— liquid; na—
not; ati— very; ghanam— thick; dadyat— one should offer; gandham— aromatic
substances; manoramam— very pleasing.

One should offer to the Lord camphor, aguru, musk, sandalwood, kunkuma
and other pleasong aromatic substances, which are neither too liquid nor too thick
in consistency.

Verse 28

tulasi-malati-jati-
karavirambujottaram

pus;am sugandhi visadam
candanardrar nivedayet



tulasi— tulasi; malati— malati; jati— ; karavira— karavira; ambuja— lotus;
uttaram— excellent; puspam— flower; sugandhi— aromatic; visSadam— beautiful;
candana— with sandalwood paste; ardam— anointed; nivedayet— one should
offer.

Then one should offer to the deity tulasi leaves, and beautiful aromatic malati,
jati, karavira, lotus and other excellent flowers anointed with sandalwood paste.

Verse 29

tulasim padayor eva
sirasy eva saroruham

vana-malyam gale dadyat
sarvange kusumanjalim

tulasim— tulasi; padayoh— at the lotus feet; eva— certainly; sirasi— at the
head; eva— certainly saroruham— lotus flower; vana— of forest flowers;
malyam— garland; gale— on the neck; dadyat— should offer; sarva— all; ange—
limbs; kusuma— of flowers; jalim— handfull.

One should place the tulasi leaves at the Lord's lotus feet, lotus flowers on His
head, a garland of forest flowers around His neck, handfulls of flowers on each of
His limbs.

Verse 30

uccaih parimalam dhupam
guggulaguru-sambhavam

ujjvalam ghrta-dipam ca
adhara-stham nivedayet

uccaih— greatly; parimalam— aromatic; dhiippam— incense; guggula— from the
guggula resin; aguru— from the fragrant aguru tree; sammbhavam— produced,
ujjvalam— glistening; ghrta— of ghee; dipam— lamp; ca— and; adhara— on the
throne; stham— seated; nivedayet— onw should offer.

One should offer very aromatic guggula and aguru incense, as well as a
splendid ghe-lamp,to the deity who is seated on His throne.



Verse 31

tato haiyangavinadhyarm
dadhi-ksira-sitanvitam

caturvidham ca naivedyam
svarna-patre nivedayet

tatah— then; haiyangavina— with fresh butter; adhyam— enriched; dadhi—
curd; ksira— milk; sita— and sugar; anvitam— endowed with; catuh— four;
vidham—Xkinds; ca— and; naivedyam— offerings of foodstuff; svarna— golden;
patre— in a recepticle; nivedayet— one should offer.

Then one should offer to the deity four kinds of foodstuffs prepared with fresh
ghee, curds, milk, and sugar, and placed in golden recepticles. ~ Note: The four
kinds of foodstuffs are those which are chewed, sucked, licked, and drunk.

Verse 32

suddhari svaccham ca paniyam
susitalam suvasitam

bhrigara-sambhrtam dadyat
tathaivacamaniyakam

suddham— pure; svaccham— clear; ca— and; paniyam— delicious water;
susitalam— nicely cool; suvasitam— nicely aromatic; bhrngara— in a golden
pitcher; sambhrtam— contained; dadyat— one should offer; tatha— then; eva—
certainly; acamaniyakam— water for rinsing the mouth.

Then one should offer to the deity pure, clear, cool, fragrant, delicious water
from a golden pitcher, and then one should offer water for the Lord to rinse His
mouth.

Verse 33

tatah susamskrtam suddham
karpuradi-suvasitam
tambulam uttamam dadyat



svarna-samputaka-hitam

tatah— then; susamskrtam— nicely prepared; sSuddham— pure; karpura— with
camphor; adi— and other fragrant substances; suvasitam— aromatic; tambulam—
betel-nuts; uttamam— excellent; dadyat— one should offer; svarna— golden;
sariputaka— in a case; hitam— placed.

Then one should offer to the Lord nicely prepared pure betel-nuts, made
aromatic by adding camphor and other fragrant substances, and placedin a golden
case.

Verse 34

camara-vyajana-cchatra-
sayya-yanasanddikam

nana-vidhopayanam ca
yathalabham nivedayet

camara— camara; vydjana— fan; chatra— umbrella; sayya— bed; yana—
vehicle; asana— throne; adikam— etc.; nand— various; vidha— kinds;
upayanam— offerings; ca— and; yatha-labham— as they are available; nivedayet—
one should offer.

Then one should offer a camara-fan, umbrella, bed, palanquin, throne, and
various other gifts to the Lord.

Verse 35

tato mukha-stham muralim
vana-malam hrdi sthitam

sriyam ca kaustubham capi
srivatsam carcayet kramat

tatah— then; mukha— at the mouth; stham— situated; muralim— the flute;
vana— of forest flowers; malam— garland; hrdi— on the chest; sthitam— situated,
sriyam— the goddess of fortune, Ladsmi-devi; ca— and; akustubham— the
kaustubha jewel; ca— and; api— also; srivatsam— the mark of srivatsa; ca— and,
arcayet— one should worship; dramat— one after another.



Then one should worship the flute at the Lord's mouth, the garland of forest-
flowers on His chest, the goddess of fortune, Laksmi-devi, the kaustubha jewel,
and the mark of srivatsa, one after the next.

Verse 36

tatah puspanjalin dadyat
paiica-krtvah padambuje

pitha-padme tato 'bhyarcet
sridamadin suparsadan

tatah— then; puspa— of flowers; anjalin— handfulls; dadyat— one should ofer;
paica-krtvah— five times; pada— at the feet; ambuja— lotus; pitha— of the altar;
padme— on the lotus flower; tatah— then; abhyarcet— one should worship;
sridama— Sridama; adin— and others suparsadan— the Lord's associates.

Then one should offer handfulls of flowers five times to the lotus feet of the
deity, and after that one should worship the Lords's associatis, headed by Sridama,
who are seated on the Lord's lotus-shaped throne.

Verse 37

tato japtva yathasakti
tarpayitvastadha ca tam

isane sesa-puspadyair

visvaksenam ca pujayet

tatah— then; japtva— repeating prayers; yathd-sakti— as far as one is able;
tarpayitva— pleasing; astadha— eight times; ca— and; tam— Him; iSane— in the
northeast; seSa— remaining; puspa— with flowers; adyaih— and other ingredients;
visvaksenam— Lord Visnu; ca— and; pujjayet— one should worship.

Then, repeating prayers as far as he is ble and satisfying the deity with eight
kinds of offerings, one should take the remaining flowers and other articles of
worship and worship Lord Visvaksena, who resides in the northeast.

Verse 38



tato gandhaksataih puspair
arcitam madhura-dhvanim

ghantam cottama-sankham ca
vadayec ca svayam budhah

tatah— then; gandha— with fragrance; aksataih— unbroken; puspaih— with
flowers; arcitam— worshipped; madhura— sweet; dhvanim— sound; ghantam—
bell; ca— and; uttama— excellent; sankham— conch-shell; ca— and; vadayet—
should cause to sound; ca— and; svayam— himself; budhah— the learned devotee.

Then the intelligent devotee should worship the Lord with aromatic unbroken
flowers and cause the excellent conch-shell and the sweet-sounding bell to
resound.

Verse 39

tatah slaghyaih stavaih stutva
krtva nirajanadikam

krsnam pradaksini-krtya
dandavat pranamed bhuvi

tatah— then; slaghyaih— excellent; stavaih— with prayers; stutva— having
glorified; krtva— having performed; nirajana— arati; adikam— and other
ceremonies; krsnam— Lord Krsna; pradaksini-krtya— placing on the right;
dandavat— like a stick; pranamet— one should offer obeisances; bhuvi— on the
ground.

Then one should offer eloquent prayers to Lord Krsna, perform arati and other
similar ceremonies, and offer obeisances falling on the grond like a rod.

Verse 40 and 41

tatah prasadayet krsnam
patitva tat-padantike

prasida jagatam natha
prasideti punah punah

grastam kala-bhujangena
nimagnar bhava-sagare
dina-bandho daya-sindho



prapannam paripahi mam

tatah— then; prasadayet— one should appeal for mercy; krsnam— to Lord Krsna;
patitva— having fallen; tat— His; pada— of the lotus feet; antike— at the edge;
prasida— please be merciful; jagatam— of the universes; natha— O Lord;
prasida— please be merciful; iti— thus; punah— again; punah— and again;
grastam— grasped; kala— of time; bhujangena— by the snake; nimagnam—
drowining; bhava— of material existance; sagare— in the ocean; dina— of the
distressed; bandho— O friend; daya— fo mercy; sindho— O ocean; prapannam—
surrendered; paripahi— please protect; mam— me.

Then one should fall at Lord Krsna's lotus feet and repeatedly beg for His
mercy, saying: "O Lord of the universes, please be merciful to me. O friend of the
distressed, O ocean of mircy, I am drowning in the ocean of repeated birth and
death, and the black snake of time has grasped me in its jaws. I have now
completely taken shelter of You. Please protect me.

Verse 42

ittham prasadya govindar
pranamy ca punah punah

mudrah pradarsayed venu-
vana-malambujadibhih

ittham— in this way; prasadya— having appealed for mercy; govindam—
Govinda; praanamya— having offered respectful obeisances; ca— and; punah—
again; punah— and again; mudrah— gestures; pradarsayet— one should cause to
be seen; venu— flute; vana— of forest flowers; mala— garland; ambuja— lotus
flower; adibhih— etc.

After begging for the Lord's mercy and offering respectful obeisances to Him
again and again, perform various mudras and offer Him a flute, garland of forest
flowers, lotus flowers and other things.

Verse 43

samapyaivam-vidham pujam
sabhajitam athacyutam

adhyasayet sukha-sparsa-
sayaniya-tale 'male



samapya— having completed; evam-vidham— in this way; piijam— the worship;
sabhajitam— worshipped; atha— thus; acyutam— the infallable Supreme
Personality of Godhead; adhyasayet— one should place; sukha— pleasing;
sparsa— to the touch; sayaniya-tale— on a comfortable bed; amale— splendid.

When this worship of Lord Krsna is completed, one should place the Lord on a
splendid, pure and comfortable bed.

Verse 44

nirmalyam aghraya manobhiramarm
vidheyam anandibhir uttamange

pitva sudha-kalpam atho murareh
padodakam murdhni samarpaniyam

nirmalyam— the flowers which had been offered to the Lord; aghraya— having
smelled; manobhiramam— delightful; vidheyam— which should be placed;
anandibhih— jubilantly; uttama-ange— on one's head; pitva— having drunk;
sudhd— to nectar; kalpam— equal; atho—then; murareh— of Lord Krsna, the
enemy of the Mura demon; pada— form the feet; udakam— the water; mardhni—
on the head; samarpaniyam— should be placed.

Then one should jubilantly smell the delightful flowers offered to Lord Krsna
and place those flowers on his own head. He should drink the nectarean water

which had washed the Lord's lotus feet and also place that water upon his own
head.

Verse 43 and 45

vibhajya tad-bhakta-janesv avasyam
sudhayamanam nunibhir durapam

dasvadayed eva harer nivedyar
tad-darsananandathu-sambhrto 'pi

vibhajya— having distributed; tat— of the Lord; bhakta-janesu— among the
devotees; avasyam— certainly; sudhayamanam— just like nectar; munibhih— by
the great sages; durapam— difficult to attain; asvadayet— one should relish; eva—
certainly; hareh— of Lord Hari; nivedyam— the remnants of foodstuffs; tat— of



the Lord; darsana— of the sight; anandathu— with the bliss; sambhrtah— filled;
api— and.

Then one should distribute among the devotees the remanants of the Lord's
foodstuffs, which are difficult for even the great sages to attain and which are as
palatable as nectar. Then, full of bliss because of having seen the Lord, one should
also relish the remnants left by the Lord.

Verse 46

kim ca—-

asty evam arcana-vidhir vividhopacarair
bhagyanvitair vitaranadibhir eva sakyah

yah kevalena tulasi-dala-matrakena
krsnam samarcayati so 'pi krtartha eva

kim ca— and furthermore; asti— there is; evam— in this way; arcana— of deity
worship; vidhih— the rules; vividha— various; upacaraih— with services; bhagya—
with opulence; anvitaih— endowed; vitarana— with gifts; adibhih— and other
services; eva— certainly; sSakyah—possible; yah— who; kevalena—only; tulasi—
tulasi; dala—Tleaf; matrakena— with only; krsnam— Lord Krsna; samarcayati—
worships; sah api— that person; krta-arthah— has attained success inb spiritual
life; eva—certainly.

In this way the deity may be worshipped by performing various services and
offering various opulent gifts to the Lord. However, a poor person, without any
means, may become perfect in spiritual life by worshipping the Lord with a tulasi
leaf as his only offering.

Verse 47

iti krtacyuta-pada-yugarcano
vigata-mana-madadir akuntha-dhih

sa paripiirnam ananta-sukhambudhim
sapadi vanditum arhati madhavam

iti— in this way; krta— performed; acyuta— of the infalliable Supreme
Pesonality of Godhead; pada— of the lotus feet; yuga— of the pair; arcanah— the
worship; vigata— gone away; mana— pride; mada— lust; adih— and other



inauspicious qualities; akuntha— cute; dhih— with intelligence; sah— that person;
paripirnam— the perfect and complete; ananta— unlimited; sukha— of
transcendental happiness; ambudhim— the ocean; sapadi— immediately;
vanditum— to offer obeisances; arhati— becomes qualified; madhavam—to Lord
Madhava.

One who is keenly intelligent, free form pride, lust and other faults, and
worships the Lord's lotus feet, becomes at once qualified to offer respects to the
perfect and complete Supreme Lord Krsna, who is like an unlimited ocean of
transcendental happiness.

Ninth Stabaka

Verse 1

atha vandanam aha—-tat-pada-padma-pravanaih kaya-manasa-bhasitaihpranamo
vasudevasya vandanarh kathyate budhaih

atha— now; vandanam— offering respectful obeisances; aha— the author
describes; tat— of the Lord; pada— of the feet; padma— with bowing down;
pravanaih— ; kaya— with body; manasa— mind; bhasitaih— and words;
pranamah— respectful obeisances; vasudevasya— to Lord Vasudeva; vandanam—
offering respects; kathyate— is described; budhaih— by the learned devotees.

The author now describes vandanam (offering obeisances to the Lord)—-
When those who are devoted to Lord Hari's lotus feet offer respects to Him
with their body, mind, or words, this is called vandanam (offering obeisances) by

the learned devotees.

Verse 2

kim vidyaya parama-yoga-pathais ca kim tair
abhyasato 'pi sataso janibhir durithaih

vande mukundam iha yan-nati-matrakena
karmany apohya paramam padam eti lokah

kim— what is the need?; vidaya— of knowledge; parama— transcendental;
yoga— of yoga; pathaih— of the path; ca— and; kim— what is the need?; taih— of
these; abhydsatah— by continual cultivation; api— even; satasah— hundreds;



janibhih— by births; durtthiah— difficult to attain; vande— I offer my respectful
obeisances; iha— here; yat— to whom; nati— by offering obeisances; matrakena—
only; karmani— the bondage of karma; apohya— rejecting; paramam— supreme;
padam— abode; eti— goes; lokah— a person.

What need is there to perform the different yoga-systems, which are difficult to
perfect even in hundreds of births? What need is there to struggle to attain
transcendental knowledge? I shall offer my respectful obeisances to Lord Krsna,
for simply by offering obeisances to Him, one may become free from the bonds of
karma and attain the supreme spiritual world.

Verse 3

krsne natis tanu-bhrtam asubham subham va
karmaugharih unmathayatiti kim atra citram

yan niyate niyatam eva mani-prabheda-
sparsena kevalam ayo 'pi hiranmayatvam

krsne— to Lord Krsna; natih— obeisances; tanu-bhrtam— of the living entities
residing in material bodies; asubham— inauspicious; sSubham— auspicious; va—or;
karma— of karmic reactions; ogham— the flood; unmathayati— destroys; iti—
thus; kim— what?; atra— in this regard; citram— is amazing; yat— because;
niyate— is led; niyatam— certainly; eva— indeed; mani— of jewel; prabheda— of a
specific; sparsena— by the touch; kevalam— only; ayah— iron; api— even;
hiranmayatvam— to the state of being gold.

Those persons in this material world who offer respectful obeisances to Lord
Krsna become free from the bonds of previously performed auspicious and
inauspicious works. This is not at all surprising, for a similar process is observed
when even iron becomes gold when touched by a certain jewel.

Verse 4

diye na duhkha-nivahair vividhair apiha
puyeya tirtha-salila-snapanarm vinaiva

diye na cantaka-cirantana-danda-bhitya
hitye na karma-nivahair yadi tam-namami

diiye— I am distressed; na— not; duhkha— of sufferings; nivahaih— by the
multitudes; vividhaih— various; api— even; eha— here, in the material world,



puyeya— 1 become purified; tirtha— of the places of pilgrimage; salila— of the
water; snapanam— bathing; vina— without; eva— certainly; dhitye— I tremble;
na— not; ca— and; antaka— of Yamaraja; cirantana— ancient; danda— of the
scepter; bhitya— with fear; hitye— I am called; na— not; karma— of fruitive
activities; nivahaih— by multitudes; yadi— if; tam— to Him; namami— 1 offer
respectful obeisances.

I shall not need to bathe in the holy places of pilgrimage to become purified, 1
shall not experience the various sufferings of material existance, I shall not tremble
in fear of Yamaraja's ancient scepter, and I shall not become attracted to
materialistic activities, if I offer respectful obeisances to Lord Krsna.

Verse 5

kim ca—-

tam sarvatah samam ananta-sukhamburasim
bhaktyanata-pranayinam nikhiladhinatham

tat-pada-pankaja-rasasava-gandha-lubdha
vaca hrda ca vapusa ca namanti dhirah

kim ca— and furthermore; tam— to Him; sarvatah— to everyone; samam—
equal; ananta— unlumited; sukha— of bliss; amburasim— ocean; bhakti— with
devotion; anata— bowed down; pranayinam— affectionate; nikhila— of everything
and everyone; adhinatham— the Supreme Lord; tat— of His; pada— of the feet;
pankaja— of the lotus flower; rasa— of the honey; asava— loquor; gandha—
aroma; lubdhah— greddy; vaca— with words; hrda— with mind; ca— and;
vapusa— with body; ca— and; namanti— offer respectful obeisances; dhirah—
intelligent.

Greddy to attain a tiny drop of the intoxicating honey of His lotus feet, those
who are intelligent offer respectful obeisances with body, mind, and words to Lord
Krsna. That Lord Krsna is very affectionate to those who offer obeisances to Him
with devotion. He is like an unlimited ocean of spiritual bliss, and He is the
Supreme Personality of Godhead, who is equal to all.

Verse 6

cittena cetasi parisphurad eva nityarm sarvatmakari ca vacasa vapusakhila-stham
vandanta eva krtinas caranaravindam
ananda-sandra-makarandam arindamasya



cittena— by thought; cetasi— in the mind; parisphurat— manifest; eva—
certainly; nityam— eternally; sarva— of everyone; atmakam— the soul; ca— and;
vacasa— with words; vapusa— with body; akhila— in everything; stham—
situated; vandante— offer respectful obeisances; eva— certainly; krtinah— those
who are intelligent; carana— feet; aravindam— lotus flower; ananda— of spiritual
bliss; sandra—thick; makarandam— with honey; arindamasya— of Lord Krsna,
who defeats His enemies.

Those who are intelligent offer respectful obeisances, with body and words to
Lord Krsna's lotus feet, which are always manifested within their thoughts. Those
lotus feet are filled with the thick honey of transcendental bliss, and they are
situated within everything.

Verse 7

tad yatha—-

sphurad-amala-nakhendu-kanti-kantam
nava-kamalodara-sonimabhiramam

kvanita-kanaka-niipuram prapadye
kisalaya-komalam acyutanghri-padmam

tat— that; yatha— just as; sphurat— manifest; amala— pure; nakha— of the
nails; indu—moons; kanti— with the brilliance; kantam— beautiful; nava— fresh;
kamala— of a lotus flower; udara— mikkle; Sonima— with reddness; abhiramam—
delightful; kvanita— tinkling; kanaka— golden; niupuram— with bells; prapadye—
i take shelter; kisalaya— like a blossoming branch; komalam— charmingly
delicate; acyuta— of the infalliable Supreme Personality of Godhead; anghri— of
the feet; padmam— of the lotus flower.

The author describes how to offer obeisances to Lord Krsna—-  Let me take
shelter of Lord Krsna's lotus feet, which are as charmingly xelicate as a newly
budding branch and decorated with tinkling golden ankle-bells. They are as
delightfully reddish as the mikkle of a lotus flower, and they are beautifully
illimined by the purely shining moons, which are the Lord's toenails.

Verse 8

amala-kamala-padmaraga-ramyar



nava-nananita-sirisa-saukumaryam
dhvaja-kamala-yavankusadi-cihnam
hari-caranambujam avyayam prapadye

amala— splendid; kamala— lotus flower; padmaraga— ruby; ramyam—
delightful; nava— fresh; navanita— butter; sirisa— sirisa flower; saukumaryam—
delicate; dhvaja—flag; kamala—lotus; yava— barley— corn; ankusa— rod for
controlling elephants; adi— and other; cihnam— marks; hari— of Lord Hari;
carana— feet; ambujam— lotus; avyayam— eternal; prapadye— let me take shelter.

Liet me take shelter of Lord Hari's lotus feet, which are as delightfully beautiful
as a ruby or a splendid lotus flower. they bear the auspicious impressions of the
flag, litus, barleycorn, and rod for controlling elephants, and many other similar
markings. They are as delicate as newly churned butter or the beautiful sirisa
flower.

Verse 9

vajrankusa-dhvaja-saroja-virajamanam
rajyan-nakhendu-kirana-dvigunarunabham

manjira-manjula-mani-dyuti-dipitangarm
vande 'ravinda-nayanasya padaravindam

vajra— thunderbolt; ankusa— rod for controlling elephants; dhvaja— flag;
saroja— lotus flower; viragjamanam— shining; fajyat— glittering; nakha— nails;
indu— moons; kirana— with the effulgence; dve-guna—doubly; aruna— abham—
splendor; manjira— ankle-bells; manjula— attractive; mani— jewels; dyuti— with
the effulgence; dipita— illumined; angam— limb; vande— 1 offer respectful
obeisances; aravinda— as a lotus flower; nayanasya— of He who has eyes like;
pada— the feet; aravindam— lotus flower.

I offer my respectful obeisances to Lord Krsna's lotus feet, which are splendidly
decorated with the marks of the thunderbolt, flag, lotus flower, and rod for
controlling elephants. They glisten with ankle-bells and glittering jewels. They are
reddish, and they are illumined by the shining moons which are the toenails of the
Lord.

Verse 10

lila-lasya-kala-madalasa-gatam vindavanantas-ciram



go-vrndanupadanugam madhurata-dhamabhiramarunam
sandrananda-rasakaram vraja-vadhii-vindena samsevitam
sri-govinda-padaravindam atulanandaya vandamahe

lila— with pastimes; lasya— of dancing; kald— with the art; mada— with great
enthusiasm; alasa-gatam— fatigued; vindavana— of Vrndavana forest; antah— in
the mikkle; ciram— for a long time; go— of cows; vinda— of the herd; anupada—
close behind; anugam— following; madhurata— sweetness; dhama— abode;
abhirama— beautiful; arunam— reddish; sandra— intense; ananda— bliss; rasa—
of the mellows; akaram— mine; vraja— of Vrajabhumi; vadhii— of the gopis;
vrndena— by the multitude; samsevitam— served; sri-govinda— of Lord Govinda;
pada— feet; aravindam— lotus flower; atula— incomparable; anandaya— to attain
bliss; vandamahe— lit us offer respedtful obeisances.

In order to attain incomparable transcendental bliss, let us offer our respectful
obeisances to Lord Krsn\'s lotus feet. Those feet become fatigued by enthusiastic
playful dancing, and they spend a long time in the middle of Vrndavana forest,
closely following the surabhi cows. They are the abode of all sweetness, and they
are delightfully reddish. They are filled with intense transcendental bliss, and they
are worshipped by the gopis of Vrajabhtmi.

Verse 11

evam sancintayann eva
jalpann eva muhur muhuh

sastangam nipatan bhumau
vandetananda-sagaram

evam— in this way; safnicintayan— meditating; eva— certainly; jalpan—
speaking; eva— certainly; muhuh muhuh— at every monent; sa— with; asta—
eight; angam— limbs; niptan— falling; bhiimau— on the ground; vandeta— one
should offer obeisances; ananda— of spiritual bliss; sagaram— like an ocean.

Meditating and offering prayers in this way and repeatedly falling down on the
ground, one should offer obeisances to Lord Krsna, who is like an ocean of
spiritual bliss.

Verse 12

vidya-tapo-'bhijanata-dhana-sampadader



manam madam ca ripuvat parihrtya dhirah
akitam asvapacam atrna-vidvaraham
sarvam jagatksitisu dandavad anamanti

vidya— of knowledge; tapah— austerity; abhijanata—high birth; dhana—
wealth; sampat— good fortune; adeh— etc.; manam— pride; madam—
intoxication; ca— and; ripu— an enemy; vat— like; parihrtya— avoiding; dhirah—
; dkitam— down to the insects; asvapacam— down to the dog-eaters (outcastes);
atrna— to the blades of grass; vid-varaham— to the hogs; sarvam— the entire;
jagat— to the universe; ksitisu— on the ground; dandavat— falling down like a
stick; anamanti— offer respectful obeisances.

Those who are intelligent avoid the intoxicating pride connected with
aquisition of knowledge, austerity, noble birth, wealth and good-fortune,
considering these things to be their enemies. Those intelligent persons fall down of
the ground like a stick to offer respectful obeisances to all living entities in the
universe. They offer respects in this way even to the outcastes, hogs, insects, and
blades of grass.

Verse 13

akita-brahma-paryantam
yavantah sthira-jangamah

krsnatmakan manyamanas tan
sarvan pranamed budhah

dkita— from the insect; brahma— Lord Brahma; paryantam— up to; yavantah—
as many as there are; sthira— stationary; jangamah— and moving entities; krsna—
to Lord Krsna; atmakana— devoted with life and soul; manyamanah— considering;
tan— them; sarvan— all; pranamet— may offer respectful obeisances; budhah— an
intelligent devotee.

An intelligent person may offer respectful obeisances to all moving and non-
moving entities from Brahma down to the insects, for he considers them all to be
pure devotees who have surrendered to Lord Krsna with their life and soul.

Verse 14

ittham caracara-guroh purusottamasya
sasvat-pranama-parimarjita-suddha-sattvah



tat-pada-padma-visaye rasikendriyaugha
dasyam harer vidadhate pranayopaharaih

ittham— in this way; cara— of the moving; acara— and unmoving entities;
guroh— of the master; purisa— person; uttamasya— supreme; sasvat— continual;
pr\nama— by obeisances; parimarjita— purified; suddha— sattvah— beyond the
modes of material nature; tat— of the Lord; pada— of the feet; padma— lotus
flower; visaye— in the area; rasika— relishing the happiness; indriya— of senses;
oghah— multitude; dasyam—devotional service; hareh— of Lord Hari; vidadhate—
perform; pranaya— of love; upaharaih— with offerings.

In this way the devotees, all material impurity washed away by repeatedly
offering obeisances to the Lord and their senses delighting in the Lord's lotus feet,
lovingly serve Lord Hari, the Supreme Personality of Godhead and master of all
moving and non-moving living entities.

Tenth Stabaka

Verse 1

atha dasyam aha—-

deha-dhindriya-vak-ceto-
dharma-kamartha-karmanam

bhagavaty arpanam pritya
dasyam ity abhidhiyate

atha— now; dasyam— service; dha— the author describes; deha— of the body;
dhi— intelligence; indriya— senses; vak— words; cetah— mind; dharma— piety;
kama— enjoyment; artha—wealth; karmanam— of the activities; bhagavati— to
the Supreme Personality of Godhead; arpanam— offering; pritya— with love;
dasyam— service; iti— this; abhidhiyate— is named.

The author now describes dasyam (service).—-  When the work performed by
the body, intelligence, senses, voice, and mind, pious activities, enjoyment and
wealth are offered as gifts to the Supreme Personality of Godhead, that is called
dasyam (service).

Verse 2



dasye khalu nimajjanti sarva eva hi bhaktayah
vasudeve jagantiva
nabhasiva diso dasa

dasye— in service; khalu— indeed; nimajjanti— merge; sarvah— all; eva—
certainly; hi— indeed; bhaktayah— different forms of devotion; vasudeve— in Lord
Vasudeva; jaganti— the universes; iva— just as; nabhasi— in the sky; iva— just as;
disah— directions; dasa— ten.

Just as the universes enter the transcendental body of Lord Vasudeva and just
as the ten directions enter the sky, in the same way, all different forms of bhakti
(devotion to Krsna) enter into service.

Verse 3

sravanam kirtanar dhyanam
pada-sevanam arcanam

vandanar svarpanam sadhyar
sarvam dasye pratisthitam

sravanam— hearing; kirtanam— glorifying; dhyanam— remembering; pada—
the lotus feet; sevanam— service; arcanam— worshipping; vandanam— offering
obeisances; sva-arpanam— surrendering everything; sakhyam— befriending;
sarvam— all; dasye— in service; pratisthitam— are established.

The devotional processes of hearing about the Lord, glorifying Him,
remembering Him, serving His lotus feet, worshipping Him, offering obeisances to
Him, surrendering everything to Him, and befriending Him, all rest on service to
Him.

Verse 4

ye Srnvanti nijesa-nama-caritam gayanti cananditas

tam sarvatra samarih smaranti satatam tat-pada-samsevinah
vandante yadi puijayanti ca rasad dasas ta eva dhruvam
sakhyari catma-nivedanam ca niyatam karmarpanam kurvate

ye— those who; srnvanti— hear; nija— their own; isSa— of the Lord; nama— holy
names; caritam— and pastimes; gayanti—sing; ca— and; ananditah— jubilant;
tam— Him,; sarvatra— in all circumstances; samam— equal; smaranti— remember;



satatam— continually; tat— His; pada— lotus feet; samsevinah— serving;
vandante— offer obeisances; yadi— if; pujayanti— worship; ca— and; rasat— with
love; dasah— servants; te— they; eva— certainly; dhruvam— indeed; sakhyam—
befriending; ca— and; atma-nivedanam— surrendering everything; ca— and;
niyatam— constantly; karma— of works; arpanam— offering; kurvate— they
perform.

Those who joyfully hear and chant the holy names and pastimes of their own
master, Lord Hari, and who, being equipoised in all circumstances, remember
Him, constantly serve His lotus feet, offer obeisances to Him, lovingly worship
Him, befriend Him, surrender everything to him, and give the results of their
activities to Him, are known as the servants of Lord Hari.

Verse 5

brahmadi-durlabham idam nunibhir durapam
dasyam ca ye vidadhate madhustudanasya

te miirtayo bhagavatah khalu ti na martyah
pujyah surair api sada mahatam mahantah

brahma— by Lord Brahma,; adi— and others; durlabham— difficult to attain;
idam— this; munibhih— by the great sages; durapam— difficult ot attain; dasyam—
service; ca— and; ye— those who; vidadhate— perform; madhusiidanasya— of
Lord Krsna, the killer of the Madu demon; te— they; mirtayah— forms;
bhagavatah— of the Supreme Personality of Godhead; khalu— indeed; te— they;
na—not; martyah— ordinary human beings; piijyah— worshippable; suraih— by
the demigods; api— even; sada— always; mahatam— of the great souls;
mahantah— great.

Those who engage in Lord Krsn's service, which is difficult even for Lord
Brahma and the demigods and sages to attain, are not ordinary human beings.
They are just like the Supreme Lord Himself, and they are worthy to receive the
worship of the demigods and sages.

Verse 6

nirapeksam dhalu yatra
yatra santy-adayo gunah

paramesthyarm padam api
yatra necchaspadari bhavet



nirapeksam— indifference; khalu— indeed; yatra— in relation to it; yatra—
where; santi— peacefulness; adayah— beginning with; gundh— good qualities;
paramesthyam— of Lord Brahma; padam—the post; api— even; yatra— where;
na—iccha— of desire; aspadam— the abode; bhavet— may become.

For one who is indifferent to Lord Hari's service peacefulness and other good
qualities do not become manifest, and even the post of Brahma is not desirable.

Verse 7

evam nivrtta-kama ye
sarvatra sama-darsinah
nirmama nirahankaras
te hi dasye 'dhikarinah

evam— in this way; nivrtta— ceased; kamah— material desires; ye— those who;
sarvatra— everywhere; sama— equal; darsinah— seeing; nirmamah— without a
false sense of possesiveness; nirahankarah— without false egotism; te— they; hi
certainly; dasye— for Lord Hari's service; adhikarainah— qualified.

Those who are free from material desires, who see everyone and everything
with equal vision and are free from false possesiveness and egotism, are qualified
to engage in Lord Hari's service.

Verse 8

nasti dasyat param $reyo
nasti dasyat param padam
nasti dasyat paro labho
nasti dasyat param sukham

na— not; asti— there is; dasyat— than service; param— more; Sreyah—
auspicious; na— not; asti— there is; dasyat— than service; param—better;
padam— situation; na— not; asti— there is; dasyat— than service; param—
higher; sukham— happiness.

There is nothing more auspicious than Lord Hari's service. There is not
situation better than Lord Hari's service. There is nothing to be gained better than
Lord Hari's service. There is no happiness higher than Lord Hari's service.



Verse 9

hitva pramoha-visayan akhilatma-nathe
tatraiva santatam ayam ramatam ititha

deham sadhindriya-mano vacanam samarpya
sasvad bhajanti harim eka-rasena dhirah

hitva— abandoning; pramoha— causes of illusion; visaydn— sense-gratification;
akhila— of everything; atma-nathe— in the Supreme Lord; tatra— there; eva—
certainly; santatam— continually; ayam— this; ramatam— rejoice; iti— thus;
iha— here; deham— body; sa— with; dhi— intelligence; indriya— senses; manah—
mind; vacanam— words; samarpya— having offered; sasvat— continually;
bhajanti— wership; harim— Lord Hari; eka-rasena— with great love; dhirah—
those who are intelligent.

Proclaiming, "Let us abandon the bewildering sense-gratification of this world
and find eternal happiness in the Supreme Personality of Godhead", the intelligent
devotees offer their body, intelligence, senses, mind and words to Lord Hari and
continually worship Him with great love.

Verse 10

tatha hi—-

sat-sevarcana-vandanadisu vapus tat-pada-padme mano
vacam tad-guna-nama-kirtana-vidhau tasya prabodhe dhiyam
tan-miuirtau nayanam tadiya-yasasi Srotram tad-asvadite
jihvam santatam arpayanti krtino ghranam sunirmalyake

tatha hi— furthermore; sat— of the Supreme Personality of Godhead; seva—
service; arcana— worship; vandana— offering obeisances; adisu— beginning with;
vapuh— body; tat— of the Lord; pada— at the feet; padme— lotus; manah— the
mind; vacam— words; tat— of Him; guna— of the transcendental qualities;
nama— and names; kirtana— of glorification; vidhau— in the activity; tasya— His;
prabodhe— understanding; dhiyam— intelligence; tat— His; miurtau— in the form,;
nayanam— eyes; tadiya— His; yasasi— in the glories; srotram— the ears; tat-
asvadite— in the foodstuffs tasted by Him; jihvam— the tongue; santatam—
constantly; arpayanti— they offer; krtinah— the devotees; ghranam— nose;
sunirmalyake— in the flowers offered to the Lord.



The devotees engage their bodies in serving the Lord, worshipping Him,
offering obeisances to Him, and other similar activities. They engage their minds in
thinking of His lotus feet, their voice in glorifying His transcendental qualities and
names, their intelligence in understanding Him, their eyes in seeing His deity
form, their ears in hearing His glories, their tongues in tasting the foodstuffs
offered to Him, and their sense of smell in relishing the fragrance of the flowers
offered to Him.

Verse 11

dharman arthams ca kamarms ca
dara-gara-parigrahan
arpayitva vasudeve
dasas taih prinayanti tam

dharman— pious activities; arthan— wealth; ca— and; kaman— desires; ca—
and; dara— wife; agara— house; parigrahan— friends and relatives; arpayitva—
having offered; vasudeve— to Lord Vasudeva; dasah— the servants; taih— with
them; prinayanti— please; tam— Him.

Lord Krsna's servants please Him by offering in His service their saintly deeds,
wealth, desires, wife, home, friends, and relatives.

Verse 12

tatha hi—-

tat-prityai kurute dharmams
tad-arthe 'rthan niyojayet
kamars tac-carane kuryad daradyais tat-padar bhajet

tatha hi— furthermore; tat— His; prityai— for the pleasure; kurute— they
perform; dharman— pious activities; tat— His; arthe— for the sake; arthan—
wealth; niyojayet— engage; kaman— desires; tat— His; carane— at the lotus feet;
kuryat— one should engage; dara— with wife; adyaih— and others; tat— His;
padam— lotus feet; bhajet— one should worship.

One should perform pious activities to please Lord Hari, and one should spend
money on His account. One should engage his desires in desiring to attain the



Lord's lotus feet, and one should worship the Lord's lotus feet, engaging His wife,
family, and friends also in that worship.

Verse 13

kayena vaca manasendriyair va
svabhavikam va vihitam ca kim va

kurvanti yad yat sakalam tadiyah
sri-vasudevaya samarpayanti

kayena—with body; vaca— words; manasa— mind; indriyaih— senses; va— or;
sva-bhavikam— of their own nature; va— or; vihitam— prescribed; ca— and; kim
va— or; kurvanti— they perform; yat— what; yat— what; sakalam— everything;
dadiyah— the devotees; sri-vasudevaya— to Lord Vasudeva; samarpayanti— offer.

Whatever the devotees do, either with the body, words, mind, or senses, done
of their own accord, or prescribed by others, they offer to Lord Vasudeva.

Verse 14

ki tavat kurvanti. ity aha—-

tasyaiva karma kurute vapusanaghena
cittena cintayati sarva-gatam tam eva

tasyaiva nama-caritam vacasa grnati
Srutyad Srnoti ca tam eva drsapi pasyet

kim tavat— in what way; kurvanti— they act; iti— in this connection; aha— the
author describes; tasya— His; eva— certainly; karma— work; kurute— perform;
vapusa— with the body; anaghena— without sin; cittena— with the mind;
cintayati— meditates; sar a-gatam— allppervading; tam— on the Lord; eva—
certainly; tasya— His; eva— certainly; nama— holy name; caritam— and pastimes;
vacasd— with the voice; grnati— glorify; srutya— with the sense of hearing;
srnoti— they hear; ca— and; tam— Him; eva— certainly; drsa— with the sense of
vision; api-pasyet— they see.

The author describes the activities of the devotees—-  Without performing
sinful deeds, the devotees engage their bodies in performing Lord Hari's work.
They miditate on His all-pervading presence with their minds, chant and hear the
glories of His holy names and pastimes wiht their voice and ears, and see His deity



form.

Verse 15

evam nityani karmani
tatha naimittikany api

saktya tad-artham kurute
karya-buddhya na jatucit

evam— in this way; nityani— regular; karmani— activities; tatha— in this way;
naimittikani— performed from time to time; api— and; saktya— as far as they are
able; tat— of the Lord; artham— for the sake; kurute— performs; karya-buddhya—
with a personal motive; na— not; jatucit— at any time.

As far as he is able, a devotee performs all regular and occasinal activities for
the pleasure of the Lord. The devotee never harbors an ulterior motive.

Verse 16

tasminn eva samasta-karma-nivahar nyasyantarendatmand
krsnam piirnam anusmarann anudinam tat-karma yas tv acaret
nasakto na ca tat phalani kalayann ajnam prabhoh palayan
krtvasmai ca samarpayan sa hi param naiskarmam evasnute

tasmin— in Him; eva— certainly; samasta— all; karma-vivaham— works;
nyasya— having placed; antarena— within; atmana— with the nind; krsnam—
Lord Krsna; prrnam— the perfect and complete Supreme Personality of Godhead;
anusmaran— remembering; anudinam— every day; tat— His; karma— work;
yah— who; tu— and; acaret— performs; na—not; asaktah— attached; na— not;
ca— and; tat— o[ that work; phalani— the fruits; kalayan— taking; ajnam— the
order; prabhoh-palayan— protecting; krtva— having performed; asmai— to Him;
ca— and; samarpayan— offering; sah— he; hi— indeed; param— supreme;
naiskarmyam— freedom from karmic reaction; eva-asnute— enjoys.

One who offeres all he performs to Lord Krsna, daily remembers with his mind
the all-pervding presence of the perfect and complete Lord Krsna, performs Lord
Krsna's works without attachement (not claiming the fruits for himself, but
offering them to Lord Krsna), and follows Lord Krsna's orders becomes free from
the bonds of karma.



Verse 17

dasas tad-arpitatamanah
sarvatra sama-buddhayah

kurvanto 'pi na sajjante
tad-artham karma nirmalam

dasah— servants; tat— to the Lord; arpita— placed; atmanah— minds;
sarvatra— everywhere; sama— with equal; buddhayah— intelligence; kurvantah—
performing; api— although; na— not; sajjante— are bound; tat— His; artham—
for the sake; karma— activity; nirmalam— faultless.

Lord Hari's servants are equal to all, and they constantly remember their Lord.
Although egaged in different pure activities for the Lord's service, they are never
bound by the laws of karma.

Verse 18

ittham nirmala-karmabhis tanu-mano-buddhindriya-vyahrtair
dharmarthais ca tad-arpitair aviratam samsara-karma-cchidaih
sasvat-prema-rasena nirmala-dhiyah svananda-varamnidher
visnor dasyam akhanda-saukhyam anisar kurvanti sarvottamah

ittham— in this way; nirmala— pure; karmabhih— with activities; tanu— with
body; manah— mind; buddhi— intelligence; indriya— senses; vyahrtaih— and
words; dharma— with pious activities; arthaih— with wealth; ca— and; tat— to
the Lord; arpitaih— offered; aviratam— constantly; samsdra— of material
existance; karma— karmic bondage; chidaih— cutting; sasvat— eternal; prema—
of pure love; rasena— with the mellow; nirmala— pure; dhiyah— with minds;
sva— own;, ananda— of bliss; varam nidheh— of the ocean; visnoh— of Lord
Visnu; dasyam— the service; akhanda— perfect and complete; saukhyam—
transcendental happiness; anisam— day and night; kurvanti— perform; sarva— of
all; uttamah— the best.

With body, mind, intelligence, senses, and words, with pure minds and
constant love, offering their pious activities and wealth to the Lord, and engaging
in pure actions which cut the bonds of continued material existance, the most
elevated persons continually engage in the completely delightful service of Lord
Visnu, who is like an ocean of transcendental bliss.



Verse 19

naraharer iti dasya-mahormibhih
sapadi dhauta-samasta-mano-malah

krta-dhiyah paripiirna-sukhambudher
bhagavatah sakhitam adhikurvate

narahareh— of Lord Nrsimhadeva; iti— thus; dasya— of the service; maha—
great; urmibhih— by the waves; sapadi— immediately; dhauta— cleansed,
samasta— all; manah— of the mind; malah— impurities; krta-dhiyah— the great
souls; paripurna— perfect and complete; sukha— of spiritual happiness;
ambudheh— of the ocean; bhagavatah— of the Supreme Personality of Godhead;
sakhitam— for friendship; adhikurvate— become qualified.

Those great souls whose minds have been completely cleansed of all material
impurities by the great waves of the Supreme Lord's service become eligible to
become friends of that Supreme Lord Hari, who is like an ocean of spiritual
happiness.

Eleventh Stabaka

Verse 1

sakhyam aha—-

ati-visvasta-cittasya
vasudeve sukhambudhau

sauhardena para pritih
sakhyam ity abhidhiyate

sakhyam— friendship; dha— the author describes; ati— greatly; visvasta—
faithful; cittasya— of one whose mind; vasudeve— for Lord Vasudeva; sukha— of
spiritual happiness; ambudhau— like an ocean; sauhardena— with friendship;
para— supreme; pritih— love; sakhyam— friendship; iti— thus; abhidhiyate— is
named.

The author describes sakhyam (friendship).—- A very faithful devotee's great
love for Lord Vasudeva in the mood of friendship is called sakhyam.



Verse 2

martyendpi sata yena
tirno mrtyu-maharnavah
tat-pare paramanande
sa sadhyam adhigacchati

martyena— by a conditioned soul; api-sata— by a saintly devotee; yena— by
whom; tirnah— crossed; mrtyu— of death; maha— great; arnavah— ocean; tat—
of that ocean; pare— on the other side; parama— supremely; anande— blissful
Supreme Personality of Godhead; sah— he; sakhyam— friendship; adhigacchati—
attains.

A saintly devotee who crosses beyond the ocean of birth and death may attain
the friendship of the Supremely blissful Lord Hari on the opposite shore of that
ocean.

Verse 3

tad yatha—-

sakhayo nitya-sukhinah
svayam prita nirasisah

vasudeve mavaratam
pritim kurvanti nirmalam

tat yatha— the author explains; sakhayah— friends; nitya— eternally;
sukhinah— happy; svayam— themselves; pritah— satisfied; nirasisah— not
wishing for anything; vasudeve— for Lord Vasudeva; anavaratam— constantly;
pritim— love; kurvanti— perform; nirmalam— pure.

The author explains—
Always happy and satisfied and not wishing for anything, Lord Vasudeva's
friends always bear great and pure love for Him.

Verse 4

no dainyena na karmabhir na ca gunair dravyaih sva-dharmair na va



sauhardena hi devalena krtinah samprinayantu harim
tenananda-payodhina bhagavata sasvad ramante 'pi ca
svatmanam paripirnam eva satatam pasyanti hrsyanti ca

na— not; u— certainly; dainyena— by humbleness; na— not; karmabhih— by
deeds; na— not; ca— and; gunaih— by saintly qualities; dravyaih— by offering
various gifts; sva-dharmaih— by performing their own duties; na— not; va— or;
sauhardena— by friendship; hi— indeed; kevalena— alone; krtinah— the great
souls; samprinayantu— may please; harim— Lord Hari; tena— with Him; ananda—
of spiritual bliss; payodhind— like an ocean; bhagavatd— with the Supreme
Personality of Godhead; sasvat— continually; ramante— perform pastimes; api—
and; ca— also; sva— own; atmanam— self; pariprunam— perfect and complete;
eva— indeed; satatam— constantly; pasyanti— see; hrsyanti— and rejoice; ca—
and.

Not by humbleness, saintly qualities, offering of gifts, activities of service, or
performance of duty, but only by loving friendship trying to please the Lord, some
great souls eternally perform pastimes with the supreme Personality of Godhead,
who is like an ocean of transcendental bliss. Constantly gazing at the perfect and
complete Supreme Lord, they become very jubilant at heart.

Verse 5

iti sakhitva-sukharnava-majjanad
atisaya-pranayahata-bhinna-dhih

ati-sukhambunidhau paramatmani
prasabham atma-nivedanam thate

iti— thus; sakhitva— of friendship; sukha— of the spiritual happiness; arnava—
in the ocean; majjanat— because of being immersed; atisSaya— great; pranaya— by
love; ahata— struck; bhinna— agitated; dhih— mind; ati— great; sukha— of
spiritual happiness; ambunidhau— like an ocean; parama-atmani— to the Supreme
Personality of Godhead; prasabham— with great ernestness; atma— of the self;
nivedanam— offering; thate— they attempt.

Immersed in the ocean of happiness produced by friendship with the Lord,
these devotees greatly agitated with love for Him. They earnestly surrender
everything to that Supreme Lord, who islike a great ocean of spiritual bliss.

Twelfth Stabaka



Verse 1

athatma-nivedanam aha—-

krsnayarpita-dehasya
nirmamasyanahankrteh

manasas tat-svarupatvam
smrtam atma-nivedanam

atha— now; atma-nivedanam— surrendering everything; adha— the author
describes; krsnaya— to Lord Krsna; arpita— offered; dehasya— of he whose body;
nirmama— without a false sense of possesiveness; ? anahankrteh— without false
ego; manasah— of the mind; tat— of him; svariipatvam— attainment of the
original spiritual form; smrtam— is called; atma-nivedanam— surrendering
everything.

The author now describes atma-nivedanam (surrendering everything)—-
Free from false-ego and a false sense of possessiveness, a pure devotee surrenders
his obdy to the Lord. The natural inclination of such a devotee's mind is called
atma-nivedanam (surrendering everything).

Verse 2

na canyaih sadhanaih sadhya
yogindrair api durgama

sa nirguna para bhaktir
jivan-muktis ca kathyate

na— not; ca— and; anyaih— by other; sadhanaih— spiritual practices; sadhya—
attainable; yogindraih— by the masteres of yoga; api— and; durgama— difficult to
attain; sa— that; nirguna— beyond the modes of material nature; para—
transcendental; bhaktih— devotional service; jivat— although remaining in the
material world; muktih— liberation; ca— and; kathyate— is described.

Transcendental devotional service which is beyond the touch of the modes of
material nature is very difficult for the masters of yoga to achieve, and it cannot be
attained by any spiritual process other than atma-nivedanam. That transcendental
devotional service means the state of liberaton, even though the devotee may
apparently remain within the material world.



Verse 3

nedam guriipadesena
na sastradhyayanena ca
kevalanubhavanande
svasminn eva prakasate

na— not; idam— this; guru— of the spiritual master; upadesena— by the
instruction; na— not; sastra— of the Vedic scriptures; adhyayanena— by the
study; ca— also; kevala— of the transcendence; anubhava— produced from
experience; anande— for one who has the bliss; svasmin— in him; eva— certainly;
prakasate— becomes manifest.

Atma-nivedana is not attained merely by studying the Vedic scriptures or by
listening to the instructions of the spiritual master. When on experiences the bliss
of pure spiritual existence, the state of atma-nivedana becomes spontaneously
manifest.

Verse 4

tad yatha—-

kniicin na cintayati nacaratiha kincit
svastatmano na ca kin apy anusandadhati
atmanam eva vinivedya paratmanise
purnah sadaiva ramate sva-sukhamrtabdhau

tad yatha— the author explains; kificit— anything at all; na— not; cintayati—
considers; na— not; acarati— acts; iha— here; kificit— anything; svasya— of
himself; atmanah— personally; na— not; ca— and; kim api— very much;
anusandadhati— plans; atmanam— self; eva— certainly; vinivedya— surrendering;
para-atmani— to the Supreme Lord; ise— to the supreme controller; purnah—
perfected; sada— continually; eva— certainly; ramate— performs pastimes; sva—
own,; sukha— of spiritual happiness; amrta— of the nectar; abdhau— in the
ocean.The author explains—- A fully surrendered soul does not consider, plan,
or act for his own personal benefit. He completely surrenders to the Suprmeme
Lord Hari. He thus attains the state of spiritual perfection and joyfully performs
pastimes in the nectarean ocean of spiritual happiness.



Verse 5

magnanam bhagavaty ananda-paramanandamrtambhonidhau
tesam trai-guniko vyaliyata hathat samyag havambhonidhih
no va brahma-sukhani bhanti na vidhir no va nisedhadayah
sarvatra sphurati sva-purna-paramanando mukundah param

magnanam— of those who are immersed; bhagavati— in the Supreme
Personality of Gdhead; ananta— unlimited; parama— transcendental; ananda— of
bliss; amrta— of nectar; ambhonidhau— in the oean; tesim— of them; trai-
gunikah— produced from the three modes of material nature; vyaliyata— shrinks
into non-existance; hathat— suddenly; samyak— completely; bhava— of material
existance; ambhonidhih— the ocean; na—not; u— certainly; brahma— of
impersonal brahman;; sukhani— the happiness; bhanti— are manifest; na— not;
vidhih— the rules and regulations of spiritual life; na— not; u— certainly; va— or;
nisedha— scriptural prohibitions; adayah— etc.; sarvatra— everywhere; sphurati—
os manifest; sva— Himself; pirna— perfect and complete; parama—
transcendental; anandah— full of bliss; mukundah— Lord Mukunda; param—
greatly.

For those who have dived into the unlimited nectarean of transcendental bliss
which is Lord Hari, the ocean of material existence produced by the three modes
of nature sudeenly shrinks into not-existence. For them scriptural injunctions and
prohibitions, as well as the happiness of the impersonal brahman effulgence, cease
to exist. For those decoteex the only thing that exists is the completely blissful
Lord Krsna, whois manifested everywhere.

Verse 6

svacchandam eva ciram asti yadrcchaya va
gacched kisam vidisam eva kam apy aprcchan

svatmavabodha-paripurna-sukhavakasad
anyarato hi jada-vid vicared asangah

svacchandam— voluntarily; eva— certainly; ciram— for a long time; asti— is;
yadrcchaya— by accident; va— or; gacchet— may wander; disam— from this
direction; vidisam— to that; eva— certainly; kam api— for something; aprcchan—
wothout asking; sva— own; atma— the Supersoul; avabodha— because of
perceiving; paripurna— perfect; sukha— transcendental bliss; avakasat— because
of the appearance; anya— to other things; aratah— not interested; hi— indeed;
jada-vit— like an imbecile; vicared— wanders; asangah— without a companion.



Such a person may voluntarily or by accident remain in one place or wander in
different directions. Filled with perfect transcendental bliss because he directly
perceives the Supersoul in his heart, he remains uninterested in anything other
than the Lord. Lilently wandering without a companion, he appears like a dumb
fool or a madman.

Verse 7

kim ca—-

svatmananda-rata gatabhimatayah purnah krtarthas ca te
ye gayanti nisargato mavaratam tan-nama-karmavalim
tan manye 'navakasa-piirna-sahaja-svananda-varamnidheh
puram kevalam udgiranti pulaka-vyajocchalac-chikaram

kim ca— and furthermore; sva— own; atma— of the self; ananda— in the bliss;
ratah— engaged; gata— dissappeared; abhimatayah— desires; piirnah— perfect;
krta-arthah— succesful; ca— and; te— they; ye— those who; gayanti— chant;
nisargatah— by nature; anavaratam— constantly; tat— of the Supreme Personality
of Godhead; nama—of the names; karma— and pastimes; avalim— the multitude;
tat— therefore; manye— 1 consider; anavakasa— causeless; piirna— perfect;
sahaja— natural; sva— own; ananda— of bliss; varamnidheh— from the ocean;
puram— a stream; kevalam— only; udgiranti— spitting; pulaka— hairs standing
up; vyaja— on the pretext; uccalat— moved; sikaram— perspiration.

These great souls constantly chant the holy names and pastimes of Lord Hari.
All their spiritual objectives are attained. They are perfect, successful, and full of
bliss. I think that on the pretext of smiling and laughing, they are actually spitting
out a small stream from the completely full ocean of causeless bliss within their
hearts. And, on the pretext of the hairs on their bodies standing up, they are
perspiring in ecstasy.

Thirteenth Stabaka

Verse 1

atha bhakty-upasamhara-mukhena tad adhinam jnanam iti
prasangat tad eva vyaharati—-



ity evam Sravananukirtana-mukhair dhyananghri-sevarcanais
tadvad-vandana-dasa-vhava-sakhita-svatmarpanair anvaham
yair anandita-manasair nava-rasa bhaktih samalabhyate

te mantrausadhim antarena sahasa krsnam vasikurvate

atha— now; bhakti— fo devotional service; upasamhdra— summary;
mukhena— by the beginning; tat— on that (bhakti); adhinam— dependent;
jnanam— knowledg; iti— thus; prasangat— in this connection; tat— that; eva—
certainly; vyaharati— the author describes; iti— thu; evam— in this way;
sravana— hearing; anukirtana— and chanting; mukhaih— beginning with;
dhyana— remembering; anghri— of the lotus feet; seva— service; arcanaih—
worshipping; tadvat— to that extent; vandana— offering obeisances; dasa— of
being a servant; vhava— the state; sakhitd— friendship; sva-atma- arpanaih—
surrendering everything; anvaham— day after day; yaih— by whom; anandita—
jubilant; manasaih— with minds; nava— ever-fresh; rasa— with mellows;
bhaktih— pure devotional service; samalabhyate— is attained; te— they; mantra—
of mantras; ausadhim— the herb; antarena— without; sahasa— quickly; or forcibly;
krsnam— Lord Krsna; vasi-kurvate— bring under submission.

Beginning his summary of the description of devotional service, the author
explains that knowledge is subordinate to and dependent upon bhakti—-  Those,
who with jubilant hearts engage in the ever-fresh process of devotional service by
hearing about the Lord, chanting His glories, remembering Him, seerving His lotus
feet, worshipping, offering obeisances, serving, befriending, and surrendering
everything to Him, bring Lord Krsna under their submission without chanting any
mystical charm or administering any magical potion.

Verse 2

ye caivar gata-matsarah sarabhasam san-margam adhyasate
tesam nirmala-cetasam svayam api jnanam samujjrmbhate

mithya-dhih sacaracare tri-bhuvane rajjau bhujangopame
piirne brahmani sac-cid-atmani paranande sada satya-dhih

ye— those who; ca— and; evam— in this way; gata— gone away; matsarah—
envy; sarabhasam— quickly; sat— of transcendental devotional service; margam—
the path; adhydsate— is entered; tesam— of them; nirmala— purified; cetasam—
minds; svayam— personally; api— even; jnanam— knowledge; samujjrmbhate—
becomes manifested; mithya— as false; dhih— the conception; sa— with; cara—
moving; acare— and non-moving beings; tri— three; bhuvane— worlds; rajjau— a
rope; bhujanga— a snake; upame— compared; piirne— perfect and complete;
brahmani— Supreme Personality of Godhead; sat— eternal; cit— spiritual;



atmani— with a form; para— supreme; anande— bliss; sada— continually; satya—
true; dhih— conception.

Transcendental knowledge personally manifests itself to those pure-hearted,
non-envious persons who travel on this path of pure devotional service. Just as one
may understand the proper nature of a rope which only appears to be a snake in
the darkness, such persons understand the falsity of the three planetary systems,
which are filled with nivubg abd bibOnivubg beings. These enlightened persons are
able to understand the supreme truth, the perfect and complete Supreme
Personalityof Godhead, whose form is eternal and spiritual.

Verse 3

yatrodite na kim api pratibhanti bhava
nastau pravrtti-vinivrtti-pathau ca sadyah

ananda-bodha-paripurna-sada-prakaso
nityo 'ti-kevalam anavila eka atma

yatra— when that transcendental knowledge; udite— is manifest; na—not; kim
api— at all; pratibhanti— become manifest; bhavah— the things of this world;
nastau— destroyed; pravrtti— of material improvement; vinivrtti— of material
renunciation; pathau— the two paths; ca— and; sadyah— at once; ananda— bliss;
bodha— knowledge; paripitrna— perfect and complete; sadd— eternally;
prakasah— manifest; nityah— eternal; ati-kevalam— exclusively; anavilah— pure;
ekah— one; atma— spiritual substance.

When that transcendental knowledge becomes manifest, the varieties of
material energy are no longer visible, and the paths of sense-gratification and
renunciation are both destroyed. At that time the one, eternal, perfect, pure,
blissful, and omniscient Suprmem Personality of Godhead, as well as Hi spiritual
parts and parcels, the living entities whose nature is similar to His, become
eternally manifest.

Verse 4

eko yah paripurna eva bhagavan nityo 'prameyo 'vyayah
svapnarambha-jusam iha hy avidusam tatra triloki-gatih
vijnanat tu na bhiir na vari hiita-bhiig no maruto nambaram

no martyd na surda na karmo samayo brahmaiva piirnam param



ekah— one; yah— who; paripirnah— perfect and complete; eva— certainly;
bhagavan— Supreme Personality of Godhead; nityah— eternal; aprameyah—
unlimited; avyayah— unchanging; svapna-arambha-jusam— of the sleeping living
entities; iha— here, in this world; hi— certainly; avidusam— ignorant; tatra—
there; triloki— of the three worlds; gatih— the abode; vijnanat— because of
transcendental knowledge; tu— but; na— no; u— indeed; marutah— air; na— not;
ambaram— ether; na—no; u— indeed; martyah— human beings; na— no; surah—
demigods; na— no; karmah— material activities; samayah— time; brahma— spirit;
eva— certainly; purnam— perfect and complete; param— supreme.

That one eternal, unlimited, immutable Supreme Person is the foundation of
the three material planetary systems, filled with ignorant souls asleep to spiritual
knowledge. When one understands that the Supreme Lord is the basis of
everything, there are no material elements such as earth, water, fire, air, and ether,
and, there are no human beings, demigods, material activities, or time. For such a
person only the perfect and complete Supreme Lord and His parts and parcels
exist.

Verse 5

kim ca—-

akhandatmadvaitah sphatika iva nirvyaja-vimalo
gunanari raganam iva milanato 'vekavad abhat

virificau kite va bhuvi payasi vahnau nabhasi va
samanatad aste 'sau grha-ghata-biladau nabha iva

kim ca— and furthermore; akhanda— unbroken; atma— self; advaitah—
without a second; sphatikah— crystal; iva— just like; nirvyaja— without deceit;
vimalah— pure; gunanam— of various qualities; raganam— of various desires;
iva— as it were; milanatah— from the contact; anekavat— as many; abhat— is
manifested; virificau— in Lord Brahma; kite— in the insect; va— or; bhuvi— in the
earth; payasi— in the water; vahnau— in the fire; nabhasi— in the air; va— or;
samantat— everywhere; aste—is manifested; asau— He; grha— in the house;
ghata— in the pot; bila— in an opening; adau— and in other places; nabhah— air;
iva— just as.

(NOTE: SEE PAGE 305 IN THE MANUSCRIPT)

Just as sky fills a house, pitcher or ditch, the spiritual soul enters different
bodies constructed of earth, water, fire and sky in the form of the demigod Brahma
or a tiny insect.

Verse 6



yas tv eko bhagavan nisarga-vimalo mayarm nijam avahan
sa trailokyam abhiit maha(?)-ahankaradibhir vai krtyaih
hemnah kundala-kankanangadam iva ksaunya ghatestadivat
tasmad eva na vidyate tad akhilari mayaiva mithyodaya

yah— who; tu— indeed; ekah— one; bhagavan— Supreme Personality of
Godhead; nisarga— by nature; vimalah— pure; mayam— illusory potency; nijam—
own; avahan— carrying; sah— He; trailokyam— the three material planetary
systems; abhiit— becomes; mahat— mahat-tattva; ahankara— false ego; adibhih—
etc.; vaikrtyaih— with transformations; hemnah— of gold; kundala— earrings;
kankana— bracelets; angadam— and armlets; ive— just like; ksaunyda— by earth;
ghata— pots; ista— bricks; adi— etc.; vat— just like; tasmat— from Him; eva—
certainly; na— not; vidyate— exists; tat— He; akhilam— is everything; maya— the
illusory maya; mithya— of ignorance; udaya— the arisal.

The Supreme Personality of Godhead is one without a second, and He is free
from any contamination. Using His illusory potency, maya, He manifests this
material world by means of the mahat-tattva, false-ego and other material
transformations. Everything is created by and non-different from Him, just as
golden earrings, bracelets, and armlets are non-different from the gold which is
their original ingredient, and pots and bricks are not different from earth. He is
everything, and maya means ignorance of that fact.

Verse 7

maya-gunesu paritah pratibimbito 'yam
eko 'py aneka iva bhati sa vasudevah
bhasvan ivajya-saliladisu bhinna-murtir
bhrantad rte ka iha tam pratiyanti satyam

maya— ol the illusory potency maya; gunesu— in the qualities; paritah—
everywhere; pratibimbitah— reflected; ayam— this; ekah— one; api— although;
anekah— many; iva— as if; bhati— is manifest; sah— He; vasudevah— Lord
Vasudeva; bhasvan— the sun; iva— just like; ajya— of clarified butter; salila— on
water; adisu— or other liquids; bhinna— separated; murtih— with form;
bhrantat— from the illusion; rte— when free; kah— who?; iha— here; tam— to
this; pratiyanti— returns; satyam— transcendental knowledge.

Just as the sun may appear to have attained many different forms when
reflected within different vessals containing water, clarified butter or similar



substances, in the same way, Lord Vasudeva, although one, is reflected within the
different qualities of His illusory potency maya and appears to have assumed many
forms which pervade every corner of her realm. When free from the illusion of
thinking that the one Lord Vasudeva is separate from His manifold manifestations,
what person will not become enlightened with spiritual truth?

Verse 8

tatha ca—-

sac-cid-ananda-riipo 'yam
atmaiko vastu sasvatam

tad-asrayavastu-vidya
bhramad vastv iti bhasate

tatha ca— and furthermore; sat— eternal; cit— full of knowledge; ananda—
bliss; riippah— form; ayam— this; atma—supreme spirit; ekah— one without a
second; vastu— substance; sasvatam— eternal; tat— of Him; asraya— taken
shelter; avastu— untrue; avidya— illusions; bhramat— because of illusion; vastu—
as the actual truth; iti— thus; bhasate— is manifest.

The Supreme Person, whlse form is eternal, full of knowledge and bliss, is the
eternal truth. It is upon Him that the illusory potency, maya, rests. It is because of
ignorance that one accepts that maya as truth.

Verse 9

vastuto nasty avidyaiva
lokas tat-prabhavah kutah

so 'pi suddhadayo jnanad
vasudevah sa eva hi

vastutah— in truth; na— not; asti— exists; avidya— the illusory potency; eva—
certainly; lokah— the worlds; tat—{rom that ignorance; prabhavah— produced,
kutah— from where?; sah api— that very same person; sucdha— pure; udayah—
arisal; jnanat— bedause of knowledge; vasudevah— Lord Vasudeva; sah— He;
eva— certainly; hi— indeed.

In truth neither the illusory potency maya, nor the material worlds manifested
by that maya, exist. One in knowledge understands that only the supremely pure



Vasudeva and His parts and parcels exist.

Verse 10

anady-avidyaiva na vastu tattvatah
kutas tad-utpadyam idam jagat-trayam
nabhah-prasiunasya yathaiva saurabham
yathaiva saityam mrga-trsnikambhasah

anadi— beginningless; avidya— ignorance; eva— certainly; na— not; vastu—
reality; tattvatah— in truth; kutah— from what?; tat— from Him; utpadyam—
manifested; idam— these; jagat-trayam— three material planetary systems;
nabhah— in the sky; prasinasya— of a flower; yatha— just as; eva— certainly;
saurabham— fragrance; yatha— just as; eva— certainly; saityam— the refreshing
coolness; mrga-trsnika-ambhasah— of the water in a mirage.

The beginningless ignorance of material consciousness is not actually real, and
the three material planetary systems are even less real. These things are not real
just as the fragrance of a flower imagined to float in the sky and the refreshing
coolness of an oasis seen in a mirage are unreal.

Verse 11

kin no sasvata eka eva puruso bhati prakasarnavas
tasyananda-cidatmano bhavato nasti dvitiyo 'parah
maya-nirmittam indra-jala-sadrsam svapna-prabham tad-bhramad
unmilaty asakrn nimilati punas tattvavabodhodayat

kim— is it?; na— not; u— indeed; sasvatah— eternal; ekah— one; eva—
certainly; purusah— the Supreme Person; bhati— is manifest; prakasa— of
transcendental knowledge; arnavah— like an ocean; tasya— of Him; ananda— of
bliss; cit— of knowledge; atmanah— with a form; bhagavatah— of the Supreme
Lord; na— not; asti— there is; dvitiyah— a second; aparah— different; maya— by
the illusory potency maya; nirmittam— constructed; indra-jala— magical trick;
sadrsam— just like; svapna— of a dram; prabham— manifestation; tat— of that;
bhramat— because of bewilderment; unmilati— opens; asakrt— repeatedly;
nimilati— and closes; punah— again,; tattva— of knowledge; avabodha— of the
perception; udayat— from the arisal.

Is that Supreme Person, appearing like an ocean of transcendental knowledge,



not manifest everywhere? Nothing exists which is separate from that Supreme
Lord, whose form is full of knowledge and bliss. Because of ignorance of this fact,
the material world, which is like a dram or a magical trick conjured up by maya,
becomes manifest. When the actual spiritual truth is again perceived, that material
world fades into non-existence.

Verse 12

evam ye bhagavantam anta-rahitam van-manasagocaram
sac-cid-riippakam ekam eva vimalam pasyanti purnam param

te saksad-gata-bandhanah paratayanandavrtaikatmatam
samprapta na punar visanti janani-garbhandha-kupam janah

evam— in this way; ye— those who; bhagavantam— the Supreme Personality of
Godhead; anta— an end; rahitam— without; vak— the power of being described
in words; manasa— or being understood by the mind; agovaram— beyond the
range; sat— eternal; cit— full of kowledge; ripakam— with a form; ekam— one;
eva— certainly; vimalam— pure; pasyanti— see; purnam— perfect and complete;
param— supreme; te— they; saksat— directly; gata— removed; bandhanah—
bonds of material existance; parataya— greatly; ananda— bliss; avrta— filled;
eka— one; atmatam— the state of existence; sampraptah— attained\ na— not;
punah— again; visanti— enter; janani— of a mother; garbha— of the womb;
andha— blind; kiipam— well; janah— persons.

Some persons see everywhere the perfect and complete unlimited Supreme
Person, whose form is full of transcendental knowledge and erernity, and who
cannot be understood by the material mind, or described by material words. Such
persons become free from all material bondage and full of transcendental bliss.
They will nver again enter the dark well which is a mother's womb.

Verse 13

bhakti-ksubdha-mahidharena mathitat samsara-varamnidher
utpannam sapadi prabodham amrtam samprapya bhakta narah

ksut-trsna-sisirosna-dainya-bhaya-suk-svapnadi-muktasayah
piirne brahmani sac-cid-atmani paranande ramane param

bhakti— of pure devotional service; ksubdha— with the churning rod;
mahidharena— with the Mandara mountain; mathitat- ?; samsdara— of material
existance; varamnidheh— of the ocean; utpannam— produced; sapadi—
immediately; prabodham— of spiritual knowledge; amrtam— the nectar;



samprapya— attaining; bhaktah— devotees; narah— persons; ksut— from hunger;
trsna— thirst; sisira— cold; usna— heat; dainya— poverty; bhaya— fear; suk—
lamentation; svapna— sleep adi— beginning with; mjkta— freed; asayah— abodes;
pirne— perfect and complete; brahmani— spirit; sat— eternity; cit— and
knowledge; atmani— with a form; para— supremely; anande— blissful; ramante—
jubilantly perform pastimes; param— thereafter.

Using the Mandara mountain of pure devotional service, the devotees churn the
ocean of material existence and quickly produce the nectar of transcendental
knowledge. Drinking this nectar they become free from hunger, thirst, cold, heat,
poverty, fear, lamentation, sleep, and all the manifold illusions of material
existence. In this way they become able to jubilantly perform pastimes with the
perfect, complete, blissful Supreme Personality of Godhead, whose form is filled
with eternity and transcendental knowledge.

Fourteenth Stabaka

Verse 1

athatmano 'paradha-marjana-mukhena grantham upasamharati—-

mudhenanadhikarinapi mamatahankara-pankatmana

yad gudha nigame 'pi natha bhavato bhaktir mayodghatita
saphalye 'pi tad eva van-manasayor manye 'paradhar nijam
karunyaika-nidhe ksamasva tad imam dandyasya dinasya me

atha— now; atmanah— of the self; aparadha— of offenses; marjana— of the
purification; mukhena— with the beginning; gramtham— the book;
upasarharati— concludes; midhena— by a fool; anandhikarina— unqualified;
api— although; mamata— woth a false sense of proprietorship; ahankara— of
false-ego; panka— with the mud; atmanah— whose self; yat— which; gundha—
confidential; nigame— in the Vedas; api— even; natha— O Lord; bhavatah—
YOur; bhaktih— pure devotional service; maya— by me; udghatita— described;
saphalye— in the fruitfulness; api— and; tat— that; eva— certainly; vak— of the
words; manasayoh— and mind; manye— I consider; aparadham— offense; nojam—
own; karunya— of mercy; eka— one; nidhe— O ocean; ksamasva— please forgive;
tat— that; imam— this; dandyasya— worthy of being punished; dinasya— of this
wretched person; me— of me.

Praying to be excused for his offenses, the author concludes his book—- O
Lord, although I am an unqualified fool, sullied with the mud of false-ego and



false-possesiveness, I have tried to describe Your pure devotional service, which is
confidential even for the Vedas. In the creative expressions of my thoughts and
words, I consider that I have certainly committed offenses to You. O Lord, O ocean
of mercy, I am certainly very wertched and worthy to be punished. Plese forgive
me.

Verse 2

papanam anusilanena mahatam canandarat tvat-pada-
mbhoja-dvesi-nisevanad api tavaivajna-samullanghanat
tvad-bhakter lavam apy anasrita-vata yat te 'paradhvam maya
tasyakhanda-dayanidhe tava krpa-matram pavitram param

papanam— of sons; anusilanena— by constant performance; mahatam— of the
greatsouls; ca— and anandarat— because of direspecting; tvat— Your; pada— feet;
ambhoja— the lotus flower; dvesi— of those who hate; nisevanat— because of
serving; api— and; tava— Your; eva— certainly; ajnd— because of the
instructions; samullanghanat— because of the instructions; samullanghanat—
because of jumping over; tvat— Your; bhakteh— of devotional service; lavam— of
a tiny drop; api— even; anasrita— vata— not having taken shelter; yat— because;
te— to You; aparadham— offense; maya— by me; tasya— of Him; akhanda—
without break; daya— of mercy; nidhe— O ocean; tava— YOur; krpa— mercy;
matram— only by; pavitram— param— great.

O Lord, O unlimited ocean of mercy, I have commited many sinful activities,
desrespected the great souls, served those who hate Your lotus feet, and arrogantly
jumped over Your instructions. I have not attained even a small drop of devotion
for You. These are my offenses. O Lord, only by Your mercy may I be purified of
them.

Verse 3

tvan-murtir na vilokita na ca bhavat-kirtih samakarnita
tvat-padambuja-pujanarm na ca krtam dhyata na cehakrtih
hanta pratyuha langhitam vidhi-nisedhakhyarm tvadiyam vasas
tat dsantavyam apatrapasya vacanam krsna prasideti me

tvat— Your; mirtih— form; na— not; vilokita— seen; na— not; ca— and;
bhavat— Your; kirtih— glories; samakarnita— heard; tvat— Your; pada— feet;
ambuja— lotus; piijanam— worship; na— not; ca— and; krtam— performed;
dhyata— meditation on; na— not; ca— and; iha— here; adrtih— transcendental



form; hanta— Oh; pratyuha— langhitam— jumped over; vidhi— injunctions;
nisedha— and prohibitions; akhyam— named; tvadiyam— in relation to You;
vacah— words; tat— that; ksantavyam— may be forgiven; apatrapasya—
shameless; vacanam— words; krsna— O Krsna; prasida— please be merciful; iti—
thus; me— my.

O Lord, I do not gaze at Your deity form, and neither do I hear Your gloris,
worship Your lotus feet, or meditate on Your eternal form. My words jump over
the injunctions and prohibitions spoken by You in the Vedas. I am very shameless.
Please forgive me when I say: "O Krsna, please be merciful".

Verse 4

cetah-kaya-vacobhir eva visayan asevamanam sada

dhiirtam tvac-caranaravinda-bhajana-vyajyaj jagad vancakam
ajnam pandita-maninam para-dhanadanaika-cintaturam
sadhusvodara-puranar nanu krpa-sindho prabho pahi mam

cetah— with mind; kaya— boky; vacobhih— and words; eva— certainly;
visayan— in the objects of sense-gratification; asevamanam— serving; sada—
without interruption; dhairtam— rascal; tvt— Your; carana— feet; aravinda— for
the lotus flower; bhajana— devotional seervice; vyajyat— by dissembling; jagat—
the entire world; vaiicakam— cheating; ajnam— ignorant; pandita— a learned
scholar; maninam— considering myself; para—of others; dhana— the wealth;
adana— stealing; eka— simply; cinta— with anxiety; aturam— distressed,
sadhusu— for the saintly devotees; udara— belly; puranam— filling; nanu—
certainly; krpa— of mercy; sindho— O ocean; prabho— O Lord; pahi— please
protect; mam— me.

O LOrd, pretending to serve Your lotus feet with my boy, mind and words, I
simply engage in the unceasing service of my senses. In this way I cheat everyone.
I am an ignorant rascalwho thinks mimself very learned. I am always in anxiety by
unlawfully taking the property of others, and I am simply engaged in activities to
nicely fill my belly. O Lord, O Ocean of mercy, please protect me.

Verse 5

purnananda-payo-nidhes tri-jagatam bhartuh pita raksitur
yan nakari kadapi kacana tavopastir mayabuddhina
tasyaivanubhavantam adhi-nilayam samsara-bandhari phalam
mudham kataram aturam jada-dhiyam mam pahi dinartihan



piurna— perfect and complete; ananda— of bliss; payonidheh— ocean; tri—
three; jagatam— of the worlds; bhartuh— the maintainer; pitih— the father;
raksituh— the protector; yat- because; na— not; akari— perform; kada api— ever;
kacana— to any extent; tava— Your; updstih— devotional service; maya— by me;
abuddhina— unintelligent; tasya— therefore; eva— certainly; anubhavantam—
experiencing; ddhi— if suffering; nilayam— abode; samsara— of material
existance; bandham— bonds; phalam— fruit; midham— fool; kataram— agitated
and disheartened; aturam— distressed; jada— stunted; dhiyam— intelligence;
mam— me; pahi— please protect; dina— of those who suffer; arti— the sufferings;
han— O remover.

O Lord, O remover of the sufferings of the distressed, I am a great fool, and You
are the potector, father, and maintainer of the three worlds. You appear like a great
ocean of transcendental bliss. I am not able to serve You at any time or in any way.
I am always experiencing the distressing bondage of material existance, which is
the fruit of my past misdeeds. I am greatly bewildered, agitated and disheartened,
and my intelligence is very much stunted. O Lord, please protect me.

Verse 6

ahni svodara-purti-matra-vikalo nidra-smarehadibhir
duspurais ca manorathair aviratair aksipta-ceto nisi

evam tvad-vimukho 'pi dasyam adhunayat prarthaye tavakam
ksantavyo 'yam apatrapasya karund-sindho 'paradho hi me

ahni— during the daytime; sva— own; udara— belly; purti— for filling; matra—
only; vikalah—agitated; nidra— for sleeping; smara— for sex-life; iha— endeavors;
adibhih— etc.; duspuiraih— difficult to attain; ca— and; manorathaih— desires;
avirataih— continual; aksipta— tossed about; cetah— mind; nisi— at night;
evam— in this way; tvat— to You; vimukhah— averse; api— although; dasyam—
devotional service; adhuna— at this moment; yat— because; prarthaye— I am
begging; tavakam— Your; ksantavyah— may be forgiven; ayam— this;
apatrapasya— of a shameless; person; karuna— of mercy; sindho— O ocean;
aparadhah— offense; me— my.

O Lord, during the daytime I am simply worried how I will fill my belly, and at
night I am engaged in sleeping and sex. My mind is tossed to and fro by unending
difficult-to-fulfill desires. Although I have been averse to You, I am now praying to
be engaged in Your service. O Ocean of mercy, please be kind to this shameless
person and forgive his offenses.



Verse 7

brahmande bhuvanani sapta-yugalarm tatraikato bhur iyarm
tatraikatra mahisvara bahutaras tesam ca bhrtyah pare

tesam eva nisevanaksama-dhiyo brahmanda-kotisvara
tvad-dasye krta-manasasya vimater mantur mama ksamyatam

brahma-ande— in the universe; bhuvanani— planetary systems; sapta-
yugalam— fourteen; tatra— there; ekatah— one; bhith— earth; eyam— this;
tatra— there; ekatra— in one place; mahisvarah— kings; bahutaradh— many;
tesam— of them; ca— and; bhrtyah— servants; pare— others; tesam— of them,;
eva— certainly; nisevana— for the service; aksama— unfit; dhiyah— considering;
brahma-anda— of universes; koti— of millions; isvara— O master; tvat— Your;
dasye— in the devotional service; krta— placed; manasasya— mind; vimateh— an
unintelligent fool; mantuh— the offense; mama— my; ksamayatam— may be
forgiven.

O Lord, within this universe there are fourteen planetary systems, and in the
middle of them is this earth planet. Even in one place on this earth there are many
kings, accompanied by counselors, ministers and others who serve them. I am not
qualified to serve You, who are the master of millions of universes. I am a great
fool. Please forgive my offense.

Verse 8

athava—-

tvam sarvasya hitah pita prabhavita mata vidhatapi ca
ksantum sva-prajaya krtan narahare mantin iman arhasi
padau vaksasi nikSipann api muhur vamyar ca karyam bahu
cancalyena samacarann api $isur na sydj jananya ruse

athava— or; tvam— You; sarvasya— of everyone; hitah— the well-wishing;
pita— father; prabhavita— master; mata— mother; vidhata— creator; api— and;
ca— also; ksantum— to forgive; sva— own; prajaya— by child; krtan— performed;
narahare— O Lord Nrsimha; mantiin— offenses; iman— these; arhasi— it
behooves You; padau— two feet; vaksasi— on the chest; niksipan— kicking; api—
although; muhuh— repeatedly; vamyam— contrary; ca— and; karyam— actions;
bahu— greatly; canicalayena— with mischief; samacaran— performing; api—
although; sisuh— small child; na— not; syat— may be; jananyah— of the mother;
ruse— in anger.

O Lord Narahari, You are the well-wishing father, mother, creator, and master
of efery living entity. It behooves You to forgive the offenses commited by Your
offspring. A tiny child may kick his mother's chest or perform so much mischief,
but the mother never becomes angry with him.

Verse 9



kim ca—-

advaite sati vikriya-virahite nitya-prakasamrte
sandrananda-sudhambudhau bhagavati tvayyeva piirnatmani
samsara-jvalana-bhramena parito dagdham vimadham mrtarm
karunyaika-nidhana mam ava bhavan mayendrajalavrtam

kim ca— and furthermore; advaite— without duality; sati— eternal; vikriya—
change; virahite— without; nitya— eternal; prakdsa— truth; amrte— like nectar;
sandra— intense; ananda— spiritual bliss; sudha— of the nectar; ambudhau— an
ocean; bhagavati— the Supreme Person; tvayi— within You; eva— certainly;
pirna— perfect and complete; atmani— supreme soul; sarmsdra— of material
existence; jvalana-bhramena— by the blazing fire; paritah— everywhere;
dagdham— scorched; vimidham— bewildered; mrtam— like a dead man,;
karunya— of mercy; eka— only; nidhana— abode; mam— me; ava— please
protect; bhavan— Your Lordship; maya— of the illusory potency maya; indrajala—
by the magical tricks; avrtam— surrounded.

O non-dual, changeless, perfect, complete, eternal Supreme Personality of
Godhead, who appears like an ocean of the nectar of transcendental bliss and
eternal knowledge, I am Your part-and-parcel situated within You. I am now
harshly burned by the blazing fires of material existence, and I am on the verge of
death. O ocean of mercy, please rescue me, who am bewildered by the magical
tricks of Your illusory potency maya.

Verse 10

kim ca—-

dasas te hara-narada-prabhrtayah o 'ham varakah sisur

bhaktir yogibhir apy agamya-visaya ke 'yam matir me 'lpika
evam natha vibhavayann api sada tvat-pada-pankeruhe
lubdham manasa bhrngam anyathayitum saknomi naham kvacit

kim ca— and furthermorre; dasah— servants; te— Your; hara— Siva; narada—
Narada; prabhrtayah— headed by; kah— who?; aham— am I; varakah—
insignificant; sisuh— child; bhaktih— devotional service; yogibhih— by the yogis;
api— even; agamya-visayd— unaproachable; ke— what; ayam— this; matih—
intelligence; me— my; alpikd— tiny; evam— in this way; natha— O Lord;
vibhavayan— reflecting; api— although; sada— constantly; tvat— Your; pada—
feet; pankeruhe— lotus; lubdham— greedy; manasa— of the mind; bhrngam— the
bumble— bee; anyathayitum— to divert; saknomi— am able; na— not; aham— I;
kvacit— at all.

O Lord, what am I but a tiny child in comparison to Your devotees, such as Siva
and Narada? What is the faint power of my intelligence in comparison to Your
pure devotional service, which even the great yogis cannot understand? Although I
am conscious of these facts, I am not strong enough to divert the bumble-bee of



my mind, which is always very greedy to attain Your lotus feet.

Verse 11

vyamohad visayi-rasesu subhaga-snigdhesu mugdheksana
smera-smera-mukhambujesu niratah sac-citta-bhrngas ciram
adyakasmika-sadhu-sanga-pavandasangena saicarind
sri-govinda bhavat-padambuja-sudha-modena samhrsyate

vyamohat— because of enchantment; visayi-rasesu— full of nectar; subhaga—
beautiful; snigdhesu— glistening; mugdha— beautiful; iksana— with eyes; smera—
blossoming; smera— smiling; mukha— face; ambujesu— among the lotus flowers;
niratah— attached; sat— spiritual; citta— of the mind; bhrngah— bumble-bee;
ciram— for a long time; adya— now; akasmika— by a sudden accident; sadhu— of
the saintly devotees; sanga— of the association; pavana— of the breeze;
asangena— by the touch; saficarina— moved; $ri-govinda— O Lord Govinda;
bhavat— Your; pada— feet; ambuja— lotus flower; sudha— of the nectar;
modena— by the fragrance; sarihrsyate— delighted.

O Govinda, for a long time the bumble-bee of my mind has been enchanted by
the beautiful, glistening, blossoming lotus flowers of Your smiling face. That
bumble bee has now become greatly delighted by the aroma of the nectar of Your
lotus feet, which is carried by the sudden breeze of the association of Your
devotees.

Verse 12

so 'marit moham upagato 'pi vividhair evaparadhair yuto
'py araddhum saranagato 'smi caranambhojar murare tava
na grahya mama te tadapi bhagavan karunya-varamnidhe
sarvarit ksamyata i$varena saranayatasya satror api

sah— that very same person; aham— I am; moham— illusion; upagatah—
attained; api— and; vividhaih— various; eva— certainly; aparadhaih— with
offenses; yutah— endowed; api— and; araddhum— to worship; sarana— for
shelter; agatah— approached; asmi— I am; carana— feet; ambhojam— lotus
flower; murare— O Lord Murari; tava— then; api— and; bhagavan— O Suprmem
Person; karunya— of mercy; varamnidhe— O great ocean; sarvam— everything;
ksamyate— is forgiven; isvarena— by the Supreme Controller; sarana-ayatasya—
of one who takes shelter; satroh— of an enemy; api— and even.

O LOrd Hari, O ocean of mercy, although I am a vewildered person who has
committed many offenses and despleased You, I have nevertheless approached
Your lotus feet with a desire to serve You. YOu are the kind Supreme Personality
of Godhead, who forgives even an enemy who begs for shelter.



Verse 13

kim ca—-

ye tu tvat-pada-bhaktim eka-rasadam kantam iva preyasim
alingyaiva rasena nirmala-dhiyas tisthanti mukta-kriyah
yavaj-jiva-krtaparadha-vivaham nirdhiiya te sarmpratam
tvam evavyayam apnuvanti paramamandamrtambhonidhim

kim ca— and frthermore; ye— those who; tu— inded; tvat— Your; pada— of
the lotus feet; bhaktim— pure devotional service; eka— one; rasadam— source of
nectar; kantam— a lover; iva— as; preyasim— most dear; alingya— having
embraced; iva— ?; rasena— with love; nirmala— woth purified; dhiyah— hearts;
tisthanti— are situated; mukta— freed; kriyah— from the reactions of past deds;
yavat— to what extent; jiva— in the lifetime; krta— performed; aparadha—
offenses; nivaham— multitude; nirdhitya— having shaken off; te— they;
sarmpratam— immediately; tvam— You; eva— certainly; avyayam— eternal and
unchanging; apnuvanti— attain; parama— supreme; ananda— bliss; amrta— of the
nectar; ambhonidhim— like an ocean.

O Lord, those who give up the activities of this world (stet.?) and lovingly embrace
the nectarean devotional service of Your lotus feet in the same way as one
embraces his most dear lover, become free from all the offenses committed in this
life and attain You, who are like a nectarean ocean of transcendental bliss.

Verse 14

tvat-padambuja-bhaktim eka-rasadam sad-bhavato bhavayet
papiyan api dusanani satasah krtvapi naivakarot

no cet sarva-gunanvitena sukrtarambhaika-dambhatmana
sarvany apy akrtani tena vihitany evoccakair manina

tvat— Your; pada— feet; ambuja— lotus; bhaktim— devotional service; eka-
rasadam— nectarean,; sat- saintly; bhavatah— because of nature; bhavayet— may
perform; papiyan— very sinful; dusanani— sins; satasah— by the hundreds;
krtva— having performed; api— even; na— not; eva— certainly; akarot— he
didn't perform; na— not; u— indeed; cet— if; sarva— all; guna— with good
qualities; anvitena— by one endowed; sukrta— pious deeds; arambha— beginning;
eka— ?; dambha— atmana— by a hypocrite; sarvani— all; api— although
akrtani— sinful acts; tena— by him; vihitani— performed; eva— certainly;
uccakaih— greatly; manina— proud.

O Lord, if a person who had formerly committed hundreds of grievious sins
takes up a saintly way of life and engages in the nectarean devotional service of
Your lotus feet, it is as if he had never done any sinful deed. On the other hand, if



a person is decorated with all good qualities but does not engage in Your service,
he becomes a proud hypocrite, and all his pious deeds become sins.

Verse 15
kim ca—-

nitya nitya-sukha nisarga-vimala sarvartha-siddhi-prada
bhaktir yair abhimanibhis cala-sukhakanksais ca nalambyate
tesam janma vrtha dinani ca vrtha vidya-gunaugha vrtha
sat-karmani vrtha tapamsi ca vrtha silam vrtha gir vrtha

kim ca— and furthermore; nitya— eternal; nitya— eternally; sukha— blissful;
nisarga— by nature; vimala— pure; sarva— all; artha— desires; siddhi— and
perfections; prada— granting; bhaktih— devotional service; yaih— by those whom;
abhimanibhih— proud; cala— flickering; sukha— material happiness; akanksaih—
earnestly desiring; ca— and; na— not; alambyate— taken shelter of; tesam— of
them; janma— birth; vrtha— useless; kinani— days; ca— and; vrtha— useless;
vidya— knowledge; guna— of good qualities; oghd— host; vrtha— useless; sat—
pious; karmani— deeds; vrtha— useless; tapamsi— austerities; ca— and; vrtha—
useless; silam— good character; vrtha— useless; gth— eloquence; vrtha— useless.

Proud persons who are eager to enjoy the flickering happiness of this world
(stet.?) and do not take shelter of the eternal, continually blissful, naturally pure
devotional service to Lord Hari which grants all desires and perfections, have
wasted their life. All their days, their knowledge, host of good qualities, pious
deeds, austerities, good character, and eloquent speech are all useless.

Verse 16

tasmat sarvam apabya sarva-samayam kurvanti sarvatmanad
bhaktim bhagavatim yatha-sukham imam ye santy anatma-druhah
neyar kalam apeksate na ca tapo naiva Sruta-sreyasi

na jnanam nd ca paurusam na ca gundn nojatim ijyam api

tasmat— therefore; sarvam— everything; apasya— having renounced; sarva—
at all; samayam— times; kurvanti— they perform; sarva— with their entire;
atmana— heart, mind, and soul; bhaktim— pure devotional service; bhagavatim—
to the Supreme Personality of Godhead; yatha-sukham— jubilantly; imam— this;
ye— those who; santi— are; anatma-druhah— not inimical to anyone; na- not;
iyam— this; kalam— an appropriate time; apeksate— requires; nha— not; ca— and,
tapah— austerities; na— not; eva— certainly; sruta— hearing the message of the
Vedic scriptures; sreyasi— an auspicious status in life; na— not; jnanam—
knowledge; na— not; ca— and; paurusam— strength and heroism; na— not; ca—
and; gunan— good qualities; na— not; u— indeed; jatim— boble birth; fjyam—
performance; of Vedic sacrifices; api— .



Pure devotional service of the Supreme Personality of Godhead does not depend
on an appropriate time, hearing the message of the Vedic scriptures, an auspicious
station in life, austerities, knowledge, performance of Vedic sacrifeces, strength,
courage, good qualities, or noble birth. Those who are free from enmity to others
therefore renounce everything and constantly engage in that devotional service
with their entire heart, mind, and soul.

Verse 17

avyanganubhava-prabodha-janani harair gunair asrita
sasvat-prema-rasavahati-sukhada duhkhaika-vidhvamsini
yeyam $ri-hari-bhakti-kalpa-latika kanteva sad-bhavini
nanalankrti-varjitapi mahatam anandam apadayet

avyanga— of the faultless Supreme Personality of Godhead; anubhava— of the
experience; prabodha— perception; janani— the mother; haraih— enchanting;
gunaih— with good qualities; asritai— endowed; Sasvat— eternal; preme— pure
love of Krsna; rasa— of the mellows; avaha— bringing; ati— great; sukha—
happiness; da— granting; duhkha— of material suffering; eka— only;
vidhvarsini— destroyer; ya— which; iyam— this; $ri-hari— of Lord Hari; bhakti—
of the devotional service; kalpa— desire; latika— creeper; kanta— beloved; iva—
just as; sat-bhavini— transcendental; nana— various; alankrti— ornaments;
varjita— divoid of; api— although; mahatam— of the great souls; anandam—
transcendental bliss; apadayet— causes.

Full of enchanting qualities, granting knowledge and direct perception of the
faultless Supreme Personality of Godhead, bringing eternal love for Him, granting
great spiritual happiness, and destroying the distress of this world the
transcendental desire creeper of Lord Hari's devotional service, even if not
decorated with many ornaments, is very dear and delightful to the great souls.

Verse 18

srimad-bhagavate maha-muni-krte saty apy anantatmake
santo mat-krtim alpikam api varisyante guna-grahinah
ambhodhau parilabdha-ratna-nivaho 'py aste ka evari-vidho
yah kupe 'pi tad eva ratnam amalam labdhvapy apeksisyate

srimat-bhagavate— The Srimad-Bhagavatam; maha-muni— by the great sage
Viyasadeva; krte— written; sati— being so; api— and; ananta— of the unlimited
Supreme Personality of Godhead; atmake— consisting of; santah— the learned
devotees; mat— my krtim— composition; alpikam— little; api— although;
varisyante— will accept; guna— the good qualities; grahinah— acdepting;
ambhodhau— in the ocean; parilabdha— attained; ratha— of jewels; nivahah— a



multitude; api— although; aste— remains; kah— who?; evam-vidhah— of such a
person; yah— who; kilpe— in a well; api— although; tat— that; eva— certainly;
ratnam— jewel; amalam— splendid and faultless; labdhva— gaving attained; api—
and; apeksisyate— will accept.

Althouhg Srila Vyasadeva's Srimad-Bhagavatam, the direct incarnation of the
unlimited Supreme Personality of Godhead, is present, the learned devotees, who
are eager to accept the good qualities of things, will also accept my little book.
Why is this so? What person will reject a splendid valuable jewel found in a
humble well, because the great ocean is full of such jewels?

Verse 19

ye srnvanti pathanti vanvaham idam bhakti-prabodhamrtam
ye va sadhu nirtiipayanti bhagavad-bhaktesu nirmatsarah

te nirdhitya bhavandhakaram akhilam bhakti-prabodhanvitah
sandranandam anavrtam tad-amrtam vindanti visnoh padam

ye— those who; srnvanti— hear; pathanti— read; va— or; anvaham— every day;
idam— this; bhakti— of devotional service; prabodha— the knowledge; amrtam—
the nectar; ye— those who; vai— or; sadhu— well; niriipayanti— describe;
bhagavat— of the Supreme Personality of Godhead; bhaktesu— among the
devotees; nirmatsarah— free from envy; te— they; nirdhitya— shake away; bhava—
of material existence; andhakaram— the darkness; akhilam— all; bhakti— of
devotional service; prabodha— with the knowledge; anvitah— endowed; sandra—
intense; anandam— transcendental bliss; anavrtam— uncovered; tat— that;
amrtam— eternal anf full of nectar; vindanti— attain; viSnoh— of Lord Visnu;
padam— the abode.

Those who are not envious to the Lord's devotees, and who hear, read, or praise
this book which is filled with the nectarean knowledge of pure devotional service,
become able to completely cast off the darkness of repeated material existence.
Enlightened with the knowledge of devotional service, they attain the intensely
blissful, deathless and nectar-like abode of Lord Visnu.

End
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